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P e r year in  United States and  Mexico, one dollar. 

In  Canada, $1.15. In  other countries. $1.25
A D V ER TISIN G  R A T E S 

O ur rates are lower, in proportion to  circulation, 
than those of any other Esperanto publication, 
Send to r schedule.

KONDIĈOJ D E LA ABONO 
Jara  Abono, spesmiloj 2.05 en Usono kaj Meksiko. 
En Kanado. Sm. 2.30. E n aliaj landoj. Sm. 2.55

PR EZO J D E REKLAM ADO 
Proporcie al la disvendado, niaj prezoj estas pli 
malkaraj ol tiuj de iu alia esperantista eldonaĵo. 
Petu tari Tkarton.
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T he A M E R I C A N  E S P E R A N T O  B O O K
T he S tandard Compendium. F irst edition issued, July 1907

T h i r t y 'E i g h t  h  J / ta u s a  net, January 1900.

C O N T E N T S
P r o n u n c i a t i o n  : Clearly explained, with keys and 

exercises. No teacher needed.
G r a m m a r :  T h e  original international rules, with

translation ; a  careful analysis from the view
point of the  person of moderate education. 

E x e r c i s e s  : Forty-two standard international exer
cises, by Dr.  Zamenhof, author of Esperanto. 
Each has  vocabulary, notes and translation. 

V o c a b u la r i e s  : Esperanto-English,  complete, 7 6

pages ; English-Esperanto, selected, 5 4  pages.
Total, 320 pagus. Heavy English finish paper, specially 
milled for us. Extra green cloth binding, white stamped
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ARTHUR BAKER

P R IC E S  A ND C L U B B IN G  CO M BIN A TIO N S
Sing le  c o p y ,  p o s tp a id ,  $1.00; with year  subscription to magazine, $1.50.
F i v e  c o p ie s ,  e x p r e s s  p a id ,  $3.75. T h e  combination in clubs of five or 

more, at $ 1 .2 0 .
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more, a t  75c. '
C lu b s ,  C l a s s e s  a n d  A g e n t s  who have  made an initial wholesale order are 

allowed wholesale ra tes  on subsequent orders, any quantity.  D e a le r s  
receive wholesale ra tes  for any purchase. ______________
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The Long-fellow Cottages
138 R o b e r ts  A v e n u e  C h a u ta u q u a , N . Y.

T he Longfellow Cottages are among
the most popular cottages on the
grounds, fronting park and flower
gardens. E lectric lights and baths.
T he house is well equipped for a 
large num ber of guests, and we are
making arrangem ents for many Es-
perantists during the sum m er and
National Convention. W rite  for
rates and rooms.

M R. and MRS. ĵ . C. SCOTT, CHAUTAUQUA, N E W  YORK

T H E
AMERICAN

ESPERANTO
First and Best C O R R E S P O N D E N C E  S C H O O L  o /  the International Language

The complete course gives preparation more than adequate for passing 
the Advanced Examination of the E. A. of N. A., giving a  most 
thorough training on syntax and style.

S end  for C i r c u la r s

W e  are correcting and criticising manuscripts, answering questions 
on vocabulary, grammar, syntax, for some of America’s best writers.
Can we not assist you  ?

R a t e s  f u rn i s h e d  u p o n  a p p l ic a t io n

M a n a g e r  S e c r e t a r y
E D W I N  C. R E E D  IVY K E L L E R M A N , A. M., P H .  D.

Sec’y and Chief Examiner (7Vi/ Beta Kappa)
E. A. of N. A.

SCHOOL
OF

☆ C O R N E R  L A N G L E Y  A V E N U E  
AND F O R T I E T H  ST.
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B O O K  L I S T
Address all orders to American E sp e r 
antist  Co., 2 3 5  E as t  Fortieth Street, 
Chicago. Only books in stock June 
1 8 th a re  listed.
TH E AMERICAN ESPERANTO B O O K ..$1.00 

r a  per Edition, w ith  Subscription, Free
In  th e  first fifteen m onths a fte r  its  

. publication more copies of th is  book 
were sold in  America alone th a n  the 
to ta l circulation of tile n ex t m ost popu
lar book in G reat B rita in  and America 
during  four years. The B ritish  E sper
a n tis t reviewed i t  as “ the best m anual 
y e t issued.” The A pril 1908  “Revuo” 
says: “There is  in no country  an E s
peranto  book b e tte r prin ted , w ith 
cleaner type, or on better paper than  
th is  elegant book. . . . E very th ing  is 
carefully arranged. . . ” I t  contains 
7(1 pages discussion of th e  gram m ar, 
w ith exam ples, 114  pages of th e  Zam en
hof Exercises w ith  tran sla tio n s and 
notes, and 130  pages Esperanto-English 
and English-Esperanto vocabularies. 
Bound in ex tra  cloth. T he Prem ium  
Paper Edition is printed on th in  bible
paper, paper cover

Five copies (cloth) prepaid .......................  3.75
Book w ith Subscription, y e a r .......................  1.50
W ith  Six-M onths’ Subscription .................  1.25
Y ear Combination in  fives or more ..........  1.20
Six M onths Combination, fives or more . .  1.00 

Our agents, dealers and  clubs m ay buy 
in leas than  fives a t  th e  reduced rate. 
Anyone may become an  agent by m ak
ing an  in itia l purchase of five or more

Paper Book and Y early S u b sc r ip tio n ----- 1.00
Five or more, ra te  o f ........................................... 75
Paper Book and Six M onths’ Sub......................50

This last combination is  sold a t  a  d is
count of 2 6  per cent to  dealers and 
agents, and to  clubs which ac t as 
dealers, charging th e ir members full 
price. W hen cash accompanies order, 
paid subscription cards will be sen t 
w ith prem ium  books

Special Term s for American E speranto  Book
E speranto  Clubs can have shipm ents of 

The American E speran to  Book, either 
binding, subject to  paym ent when sold. 
Dealers and agents m ust rem it w ith 
order. B ut dealers, agents or clubs 
m ay re tu rn  unsold copies and receive 
credit or cash refund, less tran sp o rta 
tion  chargeB. G et your book dealer to  
p u t in a sm all stock on these term s

Abatejo de W estm inster ................................$0.15
(Irving—O’Connor)

Advokato P a te lin  (E v ro t) ................................... 25
Angla Lingvo Sen Profesoro............................... 30

(Bernard—Modi)
A ladin; aŭ, La M irinda inampo.........................20
A natom ia V ortaro ................................................45
A ntaŭdiro (S tew art) .............................................20
Aspazio (S rjentokovski—Leon Zamenhof) .75
A varula (Molicrc—Meyer) ................................. 25
Bardell K ontraŭ Pickwick ................................. 20

Brazilio (Baekhanser) ......................................... 35
Bukedo (L am bert) .............................................. 65
Boka kaj Koka (M orton—S te w a r t) ...............ao

A one-act comedy for 2  men and  I 
woman

Chio—A s e t of fifty cards, each contain
ing fo rty  E speran to  words, w ith direc
tions for p lay ing  & num ber of in te re s t
ing games. By W inifred S. Stoner. 
Combines am usem ent w ith  an excellent 
memory exercise. P rin ted  on playing- 
card enameled bristol, round-cornered 
and packed in  a n ea t carton . P o st free
for .......................................................................... 5 0

Chu L i? (Dro. V allicnnc)................................ 1.20
Cikado che Form ikoj ............................................20

(G rupo da Chaumont)
Cox G ram m ar and C om m entary................... i.oo

An exhaustive trea tise , too elaborate 
for beginners, bu t should be in  the 
hands of every w riter, teacher and 
serious student. Cloth, 357  pages

E speranto  in  F if ty  Lessons.................................50
A conversational method, by Edmond 
P rivat

Dictionnaire E speran to-F rancaise..................... 60
(de B eaufront)

Diversajhoj (Lallem ant kaj B eau).................... 45
Don Ju a n  (Moliere—Boirac) .............................45
Du Mil Novaj V orto j.............................................45
D utch-Esperanto Text-Book ................   25
Edzigho M alaranĝinta v in g lad a)-----'!.............20
E lek tita j Fabeloj de La F on ta ine .................... 25

(V aillant)
E speranto  Teacher (Helen F ry e r) .................... 25
Eneido (Virgilio—V allie n n e ).............................. 90
English-Esperanto D ictionary ...........................65

By 0 ‘Connor and Hayes (The large 
book is known as the Rhodes Diction
a ry ). Contains about 12,000  common 
English words, with E speranto  tran s la 
tio n ; 200 pages, press-board cover 

Rhodes English-Esperanto D ictionary-----2.00
E lek tita j Fabeloj de F rato j G rim m ...................55
Esperanto-English D ictionary (M otteau ). .65 

The only such dictionary published; 
contains practically  all Esperanto 
roots, w ith examples of applied suffixes

E speran ta  S intakso (F ru ictier) .......................45
An in terna tional text-book, wholly in 
Esperanto

E sperantaj Prozajhoj (dudek v e rk is to j) . . .  .75 
E sp eran tis ta  Peshkalendaro (M & B ) ............35
La Faraono (three volumes) .......................  2.05
La Faraono (any one volum e)...........................lo
Frazaro ..................................................................... ..
F irs t Reader (Lawrence) ................................... 25
French-Esperanto Text-Book .............................25
Fullstaendig Laerebog i E speran to ............  i.oo

(Dano-Norwegian Text-Book.)
Fundam ento de E speranto  (P a p e r) .................. 60
Fundam ento de E speranto  (C lo th ).................. 9°

Fundam ento de E speranto  is th e  official 
basis of the language, containing the 
Ekzercaro of Zamenhof, w ith  vocabu- 
lar tran sla ted  in to  French, English, Ger
man, Russian and Polish. The p'-ice of the 
five-language edition is quoted above.
The book has also been adapted  to  other 
languages, caeli in a separate  edition, as 
follow s:

Fundam ento de E speran te  (G reek )..................50



Fundam ento de E speran to  ( I ta lia n ) ................50
Fundam ento de E speranto  (S p an ish )..............50
Fundo de P M izero................................................. 25
Fundam enta K restom atio (p a p e r) ............  i .io
Fundam enta K restom atio (h a lf-lea th e r). .  1.50 

The standard  lite ra ry  style-book of 
E speranto , commencing w ith  simple ex
ercises and grading up to  transla tions 
from the classics. Recommended to 
every E sp eran tis t who desires to  c u lti
va te  good lite ra ry  sty le.

George Dandin (M oliere—Z a m e n h o f ) ............ 35
Ifigenio en Taurido ................................................65

(Dresden Congress P lay)
Im enlago (S torm —B ad er)................................... 25
In te r Blinduloj (Javal—J a v a l) ...........................60
In ternacia K restom atio (K ab e).........................40
In terrom pita  K anto (Orzeszko—K a b e ) . . .  .25 
An In troduction  to  E s p e ra n to ........................... io

By A rth u r Baker. Prepared especially 
for propaganda uses, and  for persona 
who do no t care to  m ake a  thorough 
s tu d y  of th e  language. F ifteen  copies,
postpaid. $1.00.

Jeso de Knabinoj ....................................................20
Ju lio  Cezaro (L am b ert)........................................Go
K antaro  (Thirteen Songs for Q u a rte t)----- .25
La Kaprino de Sro. S e g u in .............................05
K astelo de Prelongo (Dro. V alliem ie)----- 1.20
Kolorigisto A erveturanto  ....................................15

(Grupo de Monaco)
Komercaj Leteroj ....................................................20

(B erthelot kaj Lam bert)
Komerca Sekretario  (S u d ria )............................. 20
K om unista M anifesto (M arx—B aker) . . .  .50

A fam ous document which has been 
tran sla ted  in to  nearly  a ll languages. 
W idely accepted as th e  basis of scien
tific socialism. English and  Esperanto 
te x t on opposite pages w ith accurate 
alignm ent inuko i t  a  desirable reading 
book for beginners. Cloth, 128  pages

Konkordanco de Ekzercaro (W ack rill)............ 35
K ondukanto kaj Antologio (G rabow ski). .  .60

A book of graded exercises, literatu re , 
etc.

K ristana E speran ta  K an ta re to ...........................20
Kurso Tutm onda Lau N atu ra  M etodo .. .  .25

(Gasse)
K var Evangelioj (L a isn ey j.................................50
Libro de Humorajo ............................................... 75
Lauroj ........................................................................ 65

A collection of premium artic les from 
“La Revuo”

M atem atika Term inaro (B ricard ).................... 25
Monadologio (Liebniz—Boira©) .........................20
Muzika Term inaro (F. De M em i).....................20
Nevo Kiel Onklo (Schiller— S te w a rt) ............ 30
Ordo de Diservo (Anglican C hurch)...................20
Pola Antologio (K ab e)......................................... Go
Polish Text-Book ............................................ $0.30
Polish Word-Book ............................................... 25
Provo de M arista Term inaro ...........................50
Poshlibro In ternacia P or A feristoj, T uris

to j, k tp .................................................................60
A collection of commercial inform ation, 
exchange tablea, ete.

Paghoj el F landra L ite ra tu ro .............................45
Predikanto ................................................................ 25

(Book of Ecclesiastes, tr. Zamenhof)
One of th e  lite rary  masterpieces of the 
language; an unanswerable argum ent of 
the m erits of E speranto

Prim er of E speranto  (O’C onnor)....................... io
Prozo kaj Versoj (Vincente In g la d a )................ Go
Psalm aro ................................................................... 75

(Book of Psalm s, tr . Zamenhof)
P ictorial E speranto  Course ............................... 35
Poshkalendare (Fred) ......................................... 25
Rabistoj (Schiller—Zamenhof) .........................65
Rakontoj pri Feinoj (P crrau lt—S a r p y ) . . .  .30
La Regilo de la  M ontoj........ ........................... 1.05

A weird adventure story, w ith over 150 
illu stra tions by D oro. T ranslation  by 
G aston Modi.

Revizoro (Gogol—Zamenhof) .............................50
Rip Van Vinki ........................................................25

Irving’s “Rip Van W inkle” in  a  neat 
3 2  page booklet

Robinson© Kruso (Defoe—K rafft) .................50
Rom pantoj (Valjes) ............................................. 3 °
Sentencoj de Salomono (Solomon—Zam en

hof ...................................................................... 45
The Book of Proverbs.

Shi K linighas P o r Venki ...................................50
Goldsmith’s “ She Stoops to  Conquer,” 
tran sla ted  by M otteau. Cloth, 79 
pages. C ast, 6 men, 4  women

S tandard  Course (Bullen) p a p e r .....................25
S tandard  Course; same, in  c lo th .........................50
S tandard M anual (Jelley), cloth, .5 0 ; paper .35
Sub la  Negho (Porchat—B orel).......................35

The w in ter d iary  of a  young m oun
taineer

T ria  Kongreso ........................................................50
T ri U nuak ta j Komedioj .....................................3 °

One for l i  persons, one for 9 , one for C
T utm onda Jarlib ro  E sp eran tis ta  (1908).. .60
Tutm onda A nekdotaro (U n u a ) ................   .io

Anecdotes from  th e  English, to  be fo l
lowed by collection» from  other nations;
3 2  sm all pages

U niversala V ortaro  (Z am enhof).........................30
Unua Legolibro ^K abc)....................................... 55
Unua P ro te s tan t D iservo..................................... 15
Ventego (Shakespeare—M otteau) ...................75
Verdaj Fajreroj (F ren k e l)................................... 30
Verkaro de D e v ja tn in ........................................... bo
Vivo de Jesuo (Ilenan—G asse)...........................70
V irineto de la  Maro (Z am enhof).......................45

Vojagho In terne de Mia Cham bro.................. 25
(M eyer)

Vollstandiges Lehrbuch der E sp eran to ............ 45
W orterbuch D eutsch-Esperanto .......................75
Yiddish Text-Book (B resler)............................... 25

“ Yiddish” is the language of th e  modern 
Hebrews, or Jew ish  race. Five copies of 
the Yiddish book postpaid for $1 .0 0 .

ESPERANTO KEYS.
Foreign Languages, per copy, 2c; 100 . . . . .1 .2 5  

Bohemian, French. German. Hungarian, 
Ita lian , Norwegian, Portuguese, Russian, 
Spanish

Keys in English, 2c each; in lo ts of 2 5  or
or more, each........................................................oi
No b e tte r  propaganda m a tte r  is printed 
W rite a  le tte r  to  your friends, in E s
peranto, enclosing a Key. Ile will be 
“tickled” to sec how easily he can read 
it.
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M E R I K  A
UNUA AMERIKA REVUO

Ŝ P E R A N T I S  T O
DE LA LINGVO INTERNACIA ESPERANTO

V O LU M O  V C H IC A G O  J U L I O  MCMIX N U M E R O  r v i

E S P E R A N T O  ASSOCIATION O F N O R T H  A M ERICA
( O F F I C I A L  P A R T )

Offices, 3 9 8 1  Langley Avenue, Chicago Edwin C. Reed, Secretary
Benedict Papot, Chairman Publications Committee

SECOND AMERICAN CONGRESS
The second American E speranto  Congress will 

take pince a t  C hautauqua, N. V., during  the 
week of A ugust 9 -14 , 1 9 0 9 . Following is the 
program as arranged to  date:

SATURDAY, AUGUST 7.
Exam inations for A te s to  p r i  K apab leco  and 

i  te s to  p r i  L ern a d o .
Inform al gathering  of Esperantist*.

SUNDAY, AUGUST 8.
Church services conducted in Esperanto.

M O N D A Y ,  A U G U S T  9 .
Opening of th e  Congress, A uditorium , l i  a. m.
R aising the E speranto  flag, College Hill, 2 

p. m.
Reception to governmental and educational 

delegates from U. S. Government. Universities, 
Colleges, S tate  Superintendents of Education, 
Association of modern languages, etc. H ig
gins H all, 3 p. m.

E s t r a n to  Concert. A uditorium . 8 p. m. .Mr. 
Alfred I la i lam, musical director of Chautauqua 
Institu tion  in charge.

Council M eeting E. A. of N. A., 8 p. m., 
Men’s Club House.

TUESDAY, AUGUST 10.
Divisional Meetings of the Esperanto As

sociation of N orth  America and election of 
new councilors, 9  a. m.

Main address, A uditorium . 2  p. m.
Reception to  delegates from religious and 

semi-religious organizations: Red Cross. Chris
tian  Endeavor Society, Theosophical Society, 
Pence Society, Good Tem plars, etc. In s ta lla 
tion of new councilors, H iggins H all. 3  p. m. 
p. m.

A m ateur Theatricals, H iggins H all. 8 p. in.
WEDNESDAY. AUGUST 11.

E speranto  Boat Ride on th e  large steamer. 
9  n. m.

General Business Meeting. E. A. of N. A., 
H iggins H all, 2  p. m.

Esperanto Play, Higgins n a il ,  8 p. m.
THURSDAY, AUGUST 12.

Esperanto tram p  through G reat Ravine 
(Special ca r to  Hog’s Back.)

Reception to  delegates from commercial or

ganizations: Chambers of Commerce, Boards
of Trade, Associated Press, Packers, Exporters, 
Im porters, Railroads, etc., Higgins H all, 2  p. m.

FRIDAY, AUGUST 13.
Business Meeting, Closing of the Congress, 

H iggins H all, 2  p. m.
Inform al Reception, Higgins H all, 8 p. m.

SATURDAY, AUGUST 14.
Excursion to  N iagara Falls, 7  a.m.
In  addition to  th e  general program  as above 

several meetings for special objects a re  being 
arranged, and  o thers will be. if sufficient re 
quest is made. Time and place of special and 
sectional meetings will be announced a t  the 
Congress. All correspondence relative lo  the 
congress should 1m* w ith Prof. Benedict Papot, 
298  S. Irv ing  avenue, Chicago. Tickets for 
the Congress, including all entertainm ents, ex
cursions, and the regular admission to  the 
Chautauqua grounds, are placed a t $5 .0 0 . T ick
ets may be obtained direct from C hautauqua 
Institu tion . C hautauqua, X. Y. Special low 
ra tes are made by a ll railroads for round-trip 
tickets to  C hautauqua during  th e  season, and 
each E speran tist should plan his vacation so 
th a t  he may be a t  th e  Congress.

IM PORTANT COUNCIL ACTION
'Plie following resolutions have been passed 

by the Council:
The General Council of the E speran to  As

sociation of N orth  America herein* resolves 
th a t  said  association and  its  members should

( 1) U se  the language w ith foreigners.
(2 ) Support the A m e r ik a  E s p r a n t i s t o ;  also 

if possible, one o r more foreign Esperanto 
journals. This should be obligatory on every 
Esperanto club o r group.

( 3 ) Support the Academy and L ingva Kom
ita to : but in s is t  th a t these bodies should exert 
themselves, «liould show th a t  they a re  alive, 
and should make use of a l l  th e ir righ ts and 
powers. Furtherm ore, insist th a t  the United 
S tates should have a la rger representation on 
these bodies, and th a t  the new representatives 
should I ye. appointed by th e  Esperanto As
sociation of N orth America.
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( 4 ) W ork fo r th e  establishm ent of a  tru ly  
R epresentative Body, to  be elected by th e  sev
eral N ational Associations. The delegates to  
th is  R epresentative Body should form  th e  of
ficial p a rt of th e  World" Congresses, and  th e ir 
expenses should be paid  by th e  N ational As
sociations.

( 5 ) To prove th a t  we a re  in  earnest about 
these m a tte rs  th e  G eneral Council of th e  E s
t r a n t o  Association of N orth  A m erica feel th a t  
they  should in itia te  th e  movement by appo in t
ing a w orker to  represen t th e  U nited  S tates 
a t  th e  B arcelona Congress. Because of the 
sh o rt space of tim e between th e  C hautauqua 
Congress and  th a t  a t  Barcelona, and  in  order 
th a t  th e  represen tative m ay be able to  make 
p repara tions for th e  tr ip , th e  Council hereby 
appo in ts th e  Secretary-T reasurer of th e  As
sociation as th is  official representative. H is 
expenses m ust be paid. W e therefore  urge 
every member to  send im m ediately such sums 
a s  each can afford to  help in  defraying th is  
expense. I f  each member w ill feel th a t  i t  is 
h is d u ty  to  assist, w hether by ten cents or 
ten  dollars, we shall be able to  ca rry  o u t th is  
plan.

To ca rry  o u t th is  la s t section of th e  resolu
tions, i t  w ill be necessary to  ra ise  abou t $2 5 0 . 
The following contributions, to  ic h ic h  i t  i s  
h o p e d  th is  a p p e a l  i c i l i  g r e a t ly  a d d , had already 
been subscribed a t  th e  tim e of going to  press:
J .  F . Twombly, Brookline, M ass............... $ 5 0 .0 0
B enedict P apo t, Chicago ............................ 2 5 .0 0
J .  M. Clifford, J r . ,  Braddock, P a ............... 2 .0 0
J .  W . Cheney, W ashington, D. C............... 1 .00
H e r b e r t  H a r r i s ,  P o r t la n d ,  M e..........................  5 .00

PA SSED  PR ELIM IN A R Y  EXAM INATION.

A te s to  p r i  L ern a d o  
Stephon H urley , F airm oun t, N. D. 
R obert R. M cIntyre, M emphis, Tenu.

PASSED ADVANCED EXAM INATION

A te s to  P r i  K a p a b leco  
C harles Froeding, Rockford, 111.
Em il Karpowsky, Cleveland, Ohio.
M rs. Annie H. McDormid, Fontanelle, Iowa.

V O T IN G  P O W E R  O F  C O U N C IL O R S

Up to  Juno  2 , and  including th e  sixty-six 
new members listed  in th is  num ber, the voting 
power of th e  Councilors is:
New England Division, M r. J . F. Twombly 177
New York Division, M r. H enry D. K in g ..  115  
E aste rn  Division, M r. J .  M. Clifford, J r . .  104
Capitol Division, M r. J .  W . Cheney........... 0 3 2
Southern Division ............................................  0 4 2
Ohio V alley Division, M r. II . M. S c o t t . . . .  113
C entral Division, M r. B. P ap o t ...................  154
P ra irie  Division, P rof. G. H. F rack e r........... IOI
Southw estern Division, M r. E . C. R e e d .. . .  0 3 0
W estern Division, Prof. J . M. D ixon ........... 115
C anadian Division, M r. R. M. S a n g s te r .. 017

1,000

AM ENDM ENTS.

In  accordance w ith  A rtic le  X I. of th e  Con
stitu tio n  of th e  E speran to  A ssociation of N orth 
America, notice is  hereby given of proposed 
am endm ents which w ill come up for discussion 
a t  th e  Congress, A ugust 9 -1 4 :

( 1 ) P la n  fo r  D is t r i c t  C o u n c ils  a n d  C o u n 
c i lo r s ;  A m e n d m e n t  to  A r t i c le  I V ,  S e c t io n  1 : 
S trik e  o u t th e  word “and,” and  add a t  th e  end 
of th e  section th e  words “ and  d is tr ic t coun
cilors.” Add to  the A rtic le  a  section to  read as 
follows: when tw en ty  per-cent of th e  members 
in any  d is tr ic t w ith in  a  councilor division shall 
petition  fo r such action, o r when i t  is  deemed 
advisable by th e  general council, sub-divisions 
w ith in  th e  general councilor divisions may be 
created by m ajo rity  vote of th e  General Coun
cil. F or each such subdivision d is tr ic t coun
cilors sha ll be elected in  m anner provided for 
th e  election of General Councilors and  these 
d is tr ic t councilors shall be th e  official repre
sentatives of th e  association w ith in  th e ir  re
spective d is tric ts , an d  have th e  same relation  
to  th e  affairs w ith in  th e  general division th a t  
the General Councilors hold to  th e  Association. 
In  divisional conventions and  adm inistra tion  
th e  d is tr ic t councilors w ith in  a  division shall 
form th e  d is tr ic t council, of which th e  General 
Councilor shall be ex-officio chairm an, and  each 
d is tr ic t councilor sha ll be en titled  to  one vote 
for each paying member in  h is d istric t. Any 
business before th e  General Council, which 
deals especially w ith any one division, shall 
first be laid before th e  d is tr ic t councilors of 
such division, and th e ir  desires communicated 
to  th e  General Council before action is  taken.

Add a  section to  read  as follows: W henever 
the m ajo rity  of th e  members wish, they  may in 
any division o r d is tr ic t organize a  divisional 
o r d is tr ic t association, giving sam e a distinctive 
s ta te , county, o r sectional nam e. Of such a s
sociation th e  general or d is tr ic t councilor shall 
be th e  presiding officer. The divisional and 
d is tr ic t association may elect such o ther offi
cers as they  desire, m ay adop t such constitu 
tion  and  ru les as they  deem best, provided 
these do n o t conflict w ith th e  constitu tion  or 
by-laws of th e  general association, o r w ith  th e  
regulations adopted by th e  General Council.

Add to  A rticle V II, Section (i, th e  following: 
The d is tr ic t councilor of any  sub-division may 
in  th e  same m anner be removed from office 
upon petition  of one-fifth of th e  members of 
h is d istric t.

( 2 ) A m e n d m e n t  to  A r t i c le  V I :  Tn Sec
tion  1, change th e  words “twenty-five cents” to 
“ fifty cents.” In  Section 2 , s tr ik e  ou t “ the 
sum  of twenty-five cents per cap ita  for each 
enrolled member” and  in se rt “ the sum  of fifty 
cents per cap ita  fo r each active member.” 
Add a section to  read as follows— Dues may be 
paid th e  d is tr ic t or divisional officers, who shall 
forw ard the correct proportion  to  th e  secretary. 
From  each fifty cent fee th e  sum  of ten  cents 
shall be retained  for divisional expenses, to 
be used by  th e  divisional association, if such 
exists, or by th e  General Councilor if there is
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no o rgan ization ; th e  suni of fifteen cents shall 
he placed in  the tre a su ry  of th e  ti i s tr ic t asso
ciation, or a t  the disposal of the d is tr ic t coun
cilor under direction of th e  General Council 
or divisional association. I f  th e  division is 
no t organized, and has no d is tric t divisions, 
th is  d is tr ic t sum  of fifteen cents sha ll revert 
to  th e  tre a su ry  of the general association.

( 3 ) A m e n d m e n t  to  A r t i c le  X I :  Beginning 
a t  the second sentence, change i t  to  read as 
follow s:— Proposed am endm ent m ust he en
dorsed by a t  least fifty members and when so 
endorsed notice of th e  sam e giving fu ll tex t 
of the proposed am endm ent shall be published 
in  th e  official organ, etc.

(4 ) A m e n d m e n t  t o  A r t i c le  X I :  Add be
tween th e  first and second sentence th e  follow
ing :— Any proposed am endm ent to  th e  con
s titu tio n  shall be signed by a t  leas t tw o Coun
cilors, or by a t  leas t twenty-five members of 
tho association.

( 5 ) A m e n d m e n t  to  A r t ic le  V I :  Notice is 
hereby given of a proposal to  add another sec
tion  or sections to  A rticle V I, providing for 
“ susta in ing’* o r “con tribu ting” members or both 
who shall pay a  fee of $2 , $5 , o r  $ 1 0  a  year, 
the exact names and  am ounts to  lie se ttled  a t  
tho congress.

( 0 ) A m e n d m e n t  to  A r t i c le  V I :  Notice i3 
hereby given of a proposal to  add a  section pro
viding for “ Life Members,” a t  such fee as shall 
be determ ined a t  th e  congress.

( 7 ) A m e n d m e n t  to  A r t i c le  I V :  In  section 
1 a f te r  “vice-president” an d  before the word 
“ secretary”  adci th e  words “H onorary  Vice-presi
d en ts ;”  and add to  th e  a rtic le  a  section to 
read : Persons who a re  interested in E sper
an to  bu t a re  no t able to  tak e  an  active p a rt

in  th e  work of th e  Association may be chosen 
by th e  Executive Com m ittee as H onorary  Vice- 
Presidents.

(8) A m e n d m e n t  to  A r t ic le  VI . :  In  Section 
2 , s trike  o u t th e  word “Associations.”

( 9 ) A m e n d m e n t  to  A r t ic le  V I :  In  Section 
2, in sert a t  th e  end of first sentence the 
words “and in addition th e  sum of fifty cents 
annually  as a reg istra tion  fee.”

( 1 0 ) A m e n d m e n t  to  A r t i c l e - V I :  Add— Sec
tion  3 . Associations representing a m ajo rity  
of E speran tis ts  in  any  s ta te , o r division of th is 
association, and  known as a “S ta te” o r "D i
visional” association shall pay annually  in ad 
vance to  th e  tre a su re r of th is  association the 
sum  of $2.00.

( 1 1 ) A m e n d m e n t  to  A r t ic le  X :  in sert the 
following in place of present w ording: O rgani
zations devoting th e ir  tim e principally  to  the 
study  of E speranto  and  o ther organizations in
terested  in the aim s of th is  association may be
come affiliated w ith th is  association upon a 
basis to  he decided by th e  General Council.

( 1 2 ) A m e n d m e n t  to  A r t i c le  V I I , S e c tio n  3 : 
In  parag rap h  1 0 , s tr ik e  ou t th e  words “ W yo
ming, U tah , Colorado, Arizona. New M exico;” 
and  add a new paragraph creating  a  councilor 
division from these sta tes to  be known as the 
Rocky M ountain Division.

( 1 3 ) A m e n d m e n t  to  A r t i c le  I I I :  Designate 
the present a rtic le  as Section 1. Add a  sec
tion to  rend a s  follows: When any  individual, 
organization, club, society or association 1m»- 
longing to  th is  association shall be deemed to 
be no longer in sym pathy w ith th e  aim s and 
purposes of th is  association, membership in the 
association may he cancelled by a  tw o-thirds 
vote of th e  General Council.

U S O N A  K R O N I K O

PH ILA D ELPH IA .

La Filadelfia Societo E speran tista  sin pre
zentas kiel a lian  ilu stra ĵon  de la viva povo 
de E speranto , k a j en kelkaj cirkonstancoj imi
ta s  Berlinon. E n  Berlino kelkaj ©stroj de la 
societo forvagis, lasan te  E speranton por la 
delegacia lingvo nom ita Ido. P ost kelkaj mon
a to j ili elkovis novan k a j m ulte dissoni lan 
lingvon. E n Filadelfio k v ar estro j de la so
cieto forlasis k a j fo rĵu ris  sian  laboron por 
Esperanto, deklarante ke ili estis e s tin ta j duni 
kelkaj ja ro j delogitaj k a j tro m p ita j sim pluloj. 
Ili ankaŭ  donis sian vageman fidon al “ Ido,” 
sed nun du  el la  defa j Id isto j proklam as ko 
ili denove estas v id in ta j fo rtan  lumon k a j ke 
denove estas fa lin ta j de ilia j okuloj la  skvamoj, 
ili konfesas sin Roanoj—se vi no kom prenas 
Ro, lernu ke g i estas nova lingvo, kies aŭ toro  
d iras pri ĝ i: “ I t  begins w ith  th e  alphabet,
form ing its  root words on th e  a p r io r i  or phil
osophic system , w ith  a classification sim ilar 
to  th a t used in th e  science of m athem atics.”

La aŭ to ro  ankaŭ  konfesas, ke li mem ne povas 
skribi aŭ paroli ĝin.

Sed la  ĉefa punkto en kiu sim ilas unu la 
a lian  Filadelfio kaj Berlin estas, ke en ambaŭ 
urboj la  movado esperan tista  tu te  k a j forte 
prosperis post la  forvago de la societestroj 
(P r i Filadelfio oni d iru  ke restas fidela Sro. 
Ludcrs, kiu ĉeestis kelkajn  in ternacia jn  kon
gresojn kaj kiu plej hone el ĉ iu j sciis k a j uzis 
la lingvon). Sro. Ege, nuna prezidanto de la 
societo, skribas ke ĝ i havas pli ol sepdek kvin 
pagan ta jn  membrojn.

G randan helpon al la  movado en Filadelfio 
donis kaj ankoraŭ donas la  laboroj do P ro f. A. 
C hristen, la  fam a propagandisto el Anghajo, 
kiu an taŭ  nelonge venis al Ameriko. Prof. 
C hristen laboras per metodoj de li mem el
pensita j, k a j ke ili sukcesis estas evidente, ĉar 
li fondis grandan nombrojn el la kluboj de 
Angli!jo. P or la  klerigo de tiu j k iu j ankoraŭ 
deklaras ke E speranto  estas m alfacile lernebla, 
P rof. C hristen donas kvar lecionojn, post k iu j 
granda p an p o rc io  de la  lernantoj povas kom-
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preni la paro la tan  lingvon laŭ  surpriza  grado.
Prof. C hristen  fa ris  en M ajo paroladon por 

sociala klubo en p riv a ta  domo, post kiu oni 
organizis klason kun pli ol tridek  membroj. 
Posto li fa ris  paroladon en la ĉiovenda m aga
zeno de S traw brigh t & C lothier, kiun la  firmo 
mem reklam is k a j helpis per sia  influo. Tie 
oni organis ankaŭ  grundan  klason. Li estos 
fa r in ta  kelkajn  a lia jn  paroladojn» kaj oni 
nun organizas klason por la  estro j de diver
saj fakoj en la  ĉiovenda magazeno de W ana
ma ker.

Am erikanoj povas ricevi bonan lecionon de 
Prof. C hristen. Li tu te  rifuzas la rolon de 
apostolo aŭ  m isiisto, k a j ricevas rekom pen
con por s ia j laboroj. E l tio  rezu ltas ke la 
homoj pli a lte  tak sas lia jn  vortojn pro tio , 
ke ili pagis por ilin  aŭdi! E stas  en la  homa 
na tu ro  ne doni a ltan  valoron al tio , kion oni 
povas ricevi sen rekompenco.

Prof. C hristen estas nun okupata ftis la 2 0 ’a 
«le Jun io , k a j post t iu  dato li volas in s tru i 
E speranton, se eble, en kelkaj lokaj “Chautou- 
qun'oj.”  Estos bonega afero  se tiu j  E speran tis
to j, k iu j loftas en la mezaj k a j pli orientoj 
Statoj nrftos a l la  estro j de “ C hautauqua’o j” 
la  gravecon de kurso  en E speran to  in s tru ita  
«le tiel em inenta k a j kom petenta esperantisto . 
E stos bone se ĉ iu j kluboj k iu j pensas ĉu nun 
ĉu |K)ste fa ri propagandan laboron laŭ g randa 
skalo komunikos kun Prof. C hristen , kies 
nuna adreso estas 2 1 7  South I Ttli S treet, P h il
adelphia.

P it ts b u r g h .— La las ta  kunsido de Ia sezono 
okazis en C a rn eg ie  I n s t i t u t e  ĵaŭdon, la .T an  «le 
Junio . P as tro  John H. D ietrich, de la Eklezio 
R eform ita de S ank ta  M ark, fa ris  paroladon 
p ri: “In te rn ac ia  Lingvo; Paŝo A ntaŭen kaj 
Supren.” Sro. J .  D. H ailm nn parolis p ri la 
tu tm onda  «lisvastigo de Esperanto , donante la 
plej novajn detalo jn . P lej g rava  afero  estas 
la decido a lp ren ita  de K anceliero S. B. Mc
Cormick, de la U niversita to  de P ittsb u rg h , kaj 
anoncito ĉe festeno donita  de la societestroj de 
la  Esperantisto. Societo, t. e.—ke la  U niversi
ta to  akceptas E speranton  kiel temon regule 
s tu d a tan  ĉe si, kondute ke la  E sp eran tis ta  So
cieto trovu  in stru iston . P ri la  c itita  festeno 
la  P i t ts b u r g h  P o s t  donas longan k a j interesan 
raporton, el k iu  n i n u r ĉerpas Ia jen an : “ Es
peranto  kiel p a rto  de la lecionaro de la  U n i
v ersita to  de P ittsbu rgh  estis prom esita last- 
a vos pere de K anceliero B. S. McCormick, dum 
tagm anĝo donita  de la  d irek ta  kom itato  de la 
E speran tisto  Societo de P ittsbu rgh  a l em in
entuloj «le scienco k a j lite ra tu ro  k iu j estas 
help in taj a l la  propagandado per publikaj p a r 
oladoj. M alzorgante pri la  popola superstiĉo, 
dek t r i  v iro j, reprezen tan taj sciencon, lite ra 
tu ron , edukadon, religion k a j komercon en 
P ittsb u rg h  kunvenis por doni antaŭenpuŝon 
al la  movado por in ternacia  lingvo. G astoj 
de honoro estis : Dro. John  A. B rashear, Dro.
S. B. McCormick, Dro. J .  Leonard Levy, Dro. 
A. A. ĵlam m erschlag , U rbestro Tiee S. Sm ith , 

Joseph S. Myers, Rev. John  II. D ietrich, kaj

Prof. J .  B. Ilcnch. T-a d irek ta  kom itato  «ie la 
societo e s ta s : II. W . F isher, Jam es M cKirdy,
K. C. K err, J .  M. Clifford, J r . ,  kaj J .  D. Mail
m an.”

B o s to n .— L a ĉ iu ja ra  kunveno de la Bostona 
E speran ta  Societo okazis la  k v aran  de majo. 
I-a societo voĉdonis unuanim e ke Sro. ,1. F. 
Twombly daŭru  esti prezi «lanto, sed li rifuzis. 
La societo elek tis la jen a jn : P rezidanto , Dro. 
D. O. S. Low ell; V ic-Prezidanto, Sro. Elliott 
Snow ; Sekretario  K asisto, Fino. M. L. Bibl»ey. 
Sro. J .  F. Twombly daŭros esti la estro  «h* la 
k lasoj, k iu j okazas «‘ium arde vespere.

S .  F r a m in g h a m . I la s s .—Oni raportas novan 
klubon ci-tie. Oi nun havas ses anojn, sed 
esperas rapi«le p ligrandiĝi kaj baldaŭ aliĝi 
a l la  E . A. de N . A.

P o r tla n d y M e.—J e  la  dekkvara de M ajo la 
V irin aro  K onsilan taro  havis g randan  publi
kan kunvenon pro Paco k a j A rbitracio . Post 
la parolado «le P as tro  Jam es L. Tryon el 
Bostono, Sino. W . P . C arr, ano de la ĉi-tiea 
E speran tisto  societo, paroladis pri Esperanto 
kiel helpo al mondpaco, ŝi interesigis m ul
ta jn  personojn, k iu j an taŭe  ne a ten tis  la 
aferon. Sro. H erbert H arris , sekretario  «h* la 
societo, ankaŭ  paroladis a l m u lto j organizoj 
en ĉ i-tiu  urbo «luni la  v intro  pasin ta, k a j tre  
pligrandigis la  intereson pri la  lingvo en Port- 
land. I-a anaro  de la societo kreskis dum la 
ja ro  kvindek procenton, k a j la  lernantaro  
duobliĝis.

P r in c e to n , .V. J .—Oni rim arkas en la  P rin c e - 
to n  1 'rcss k e  je  la  2.~>a de ap rilo  nia samideano, 
Pro. George Macloskie de Princeton U niver
sita to , predikis pri “The G ift of Tongue, or 
The Gospel of Esperanto .”

M a n c h e s te r , V. H .— La 1 2 an de jun io  okazis 
epok fa r in ta  kunveno en la  urbo M anchester, 
New H am pshire. I-a In s titu to  «le A rto j kaj 
Sciencoj, t r e  grava socia organizo de t iu  urbo, 
kune kun la  tica  P ion ira  Grupo de E sperantis
to j, gastig is la  “New England E speranto  Asso
ciation.” ĉeestis  m ulte da  E speran tisto j de la 
ĉ iu j anguloj de Nov’Anglujo, k a j la  tu ta  afero 
estis ne sole g randa sukceso, sed vere inspiraĵo, 
por la  sam ideanoj, k a j taŭ g a  fino al la  agemo j 
de la  ja ro . La ĉam broj luksaj de la  In s titu to  
estis bele o rn am ita j, k a j krom  la  pli prozaj 
detaloj de la kunveno la  “ P ion iro j” preparis 
tr e  allogan program on de muziko, «lcklamoj k. 
t .  p. L a unua kunsido je  la  posttagm ezo fer
miĝis je  la kvina, k a j la  vizitontoj ĝuis a ŭ 
tomobilan vojaĝon t r a  la  plej bela fabrikeja 
urbo de Nov* A ngi o— eble de la  tu to  Usono. Je  
la  oka rekunvenis la  Asocio k a j oni aŭsku ltis  la 
rap o rto jn  de la  diversaj sekcioj de n ia j ses 
ŝ ta to j, k iu j estis tu te  ku raĝ iga j, toi taŭga 
fino estos kan tado  de esperan ta  trad u k o  de nia 
am ata  “ America.” Eble la  venontaj kongresoj 
ĉe C hau tauqua k a j Barcelona estos pli g randaj, 
sed p li en tuziasm aj estas neeble! Dum paco, 
dum m ilito , t r a  preskaŭ tr ic e n t ja ro j Nov’
A nglujo provizis kondukantojn  al ĉ iu j g ravaj 
entreprenoj, kaj pri la  esperanta afero  ŝi ne 
perdos sian reputacion. F iksu  vian okulon 
a l Nov’Anglujo!
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S p r in g f ie ld , O h io .—Olii skribas ke, ĵu s  an taŭ  
la  komenco de la  libertem po estaa fondita  on 
u n u  Luterana kolegio klubo esperan tista  kiu 
bavas pli ol tridek  membrojn. Duni la venonta 
periodo oni havos regulajn  klaftojn por in s tru 
ado  en la  lingvo. P e r fotografo de la  ĉefoj 
sendita  a l A m e r ik a  E s p e r a n t is to  evidentas ke 
la klubo estas d irek ta ta  de sanaj kaj bonaspek
ta j  gejunuloj. L a  korespondanto estaa Sro. C. 
F. K linefelter, 2 4 7 9  Lagonda avenue.

C in c in n a ti ,  O.— I-a sek re tario  de la  E sper
anto-Societo ra p o rta s  ke la  societo nun en
havas kvardek anojn , k a j tr e  prosperas. En 
la  K laso  de la  P rogresin to j oni parolas nur 
en Esperanto . N ovan kurson por komencantoj 
oni s ta rig as  ĉiudum onate kaj daŭrigas ĝin 
dum k v ar m onatoj. P rospere kreskas la  lib
raro  en la  Biblioteko, k a j la  societo s ta rig is  
kom itaton , kiu devas aĉeti novajn librojn  por 
ĝ i ĉium onate.

A u s t i n , M in u .—J e  la  2 4 a  de m ajo la  E sper
a n ta  S telo K lubo donis festenon al la  anoj de 
la  P io n ira  E sp. K lubo ĉe d e s  ro j. Ban Reid.
Tridek personoj ĉeestis. Oni estis ornam inta 
la  tab lo jn , verde k a j blanke per d ian to j kaj 
sm ilakso. L a  prezidanto, Dro. Daigneau, 
bonvenigis la  gasto jn , k a j P a s tro  Knopf 
respondis per bonelcktitaj paroloj. Pro. 
George A. F ran k lin , in tendan to  de la 
u rb a j lernejo j, ankaŭ unu cl la  honoraj 
vic-prezidantoj de la Esperanta. Stelo, parolis 
pri la  estonteco de Esperanto , k a j pri la  tempo 
k iam  oni enmetos ĝin en la  publikajn  lerne
jo jn . P o st la  festeno, estis deklam o en E s
peranto  de F ino  M arcia Daigneau (la  plej 
ju n a  k lasan o ), muziko, kan tado , k a j disku
tado  p ri la  E sp eran ta  movado. Oni atendas 
ke en la  aŭ tuno  la  du  kluboj kunlaboros kaj 
starigos novan klason.

E v a n s v i l le ,  In d .— Oni d iris  ke estos ĉe C hau
tau q u a  reprezentantoj el Evansvine, Terre 
H aute , k a j a lia j Ind ianaj u rboj. Sino. Stoner, 
la  elpensinto de ĉio, a ranĝ is novan ludon, kiun 
oni nom as “ Roman H isto ry  in  P la y /  k iun  ŝi 
uzas en sia j progresaj klasoj.

C o lo ra d o  S p r in g s , C olo .— L a ĉ iu ja ra  kunveno 
de la Colorado Esp. Asocio okazis ci-tie je  la 
21 a de M ajo, delegitoj el diversaj p a rto j de 
la  ŝ ta to  ĉeestis. Oni ioni ŝanĝis la  k o n stitu 
cion por kolekti sufiĉan a nee pagon kaj devigi 
ke ĉiu  ano fa riĝ u  ano de la  E. A. de N. A. La 
ŝ ta ta  konsilan taro  voĉdonis por nova ap arta ĵo  
de la nacia asocio, kiun oni nomu “ Rocky 
M ountain Division.”  En Denver estas nun 
du novaj kluboj, kios anoj a liĝ is al la E. A. 
de N. A. Jen  la oficistoj de la  Colo. Esp. Aso
cio por la venonta ja ro : P rezidanto . Jam es 
U nderhill. Ph. D., el Idaho S prings: Vice
prezidanto. Ju liu s  E ckhert. D enver: K asisto, 
K enneth M. Sm ith , Colo. S prings; Sekretario , 
W . G. Adams, D enver: K orespondisto. Pro.
F . H. Loud, 1 2 0 3  N. Tejon S treet, Colorado 
Springs, Colo.

C hicago .—Dro. M ili ican, usona konsulo por 
la T. E. K. A., transloĝ iĝ is a l Fa i rice, V er

m ont, k a j tien  dovas sendi leterojn  la es
p e ran tis ta j ku racisto j. K iel loka reprezen
ta n to  de lii T. E. K. A. oni nomis D ron. J . II. 
Salisbury , 103  Dearborn Avenue, Chicago. Lii 
loka soci» to, |»ost elekto de nova estra ro , ĉesis 
kunveni ĝ is Septembro.

U a rn esb o ro , P a .— Laŭ anonco de la  B a n k e r - 
t o n a  N o r m a l S c h o o l  oni sciiĝas ke Sro. A. A. 
Darie instruos Esperanton dum la  oksemajna 
kurso.

W h e e lin g , H*. Va,—J e  la  3 a , 4a , k a j oa de 
A ŭgusto okazos la ŝin  ja ra  kunveno de la W. 
Va. Esp. Asocio. Jen  la  p rogram o:—

M a rd o , A ŭ g u s to  3 .
4 .0 0  Afera kunsido de la  W . Va. Esp. Asocio.
5 .0 0  Parolado, “ Kiel paroli E sp e ran to n ” Jam es 

M cKirdy.
7 .3 0  Bonveniga Parolado de U rbestro  Schm idt, 

k iun  E speranton  tradukos II. AL Scott. 
Respondo-—Pro. Brilles, k iu n  tradukos M. 
J .  G artner. Deklamo— Siuo. Sherman.
Parolado— “K io estas E speranto”—Sino. 
W . S. Stoner.

M e rk re d o , A ŭ g u s to  4 .
4 .0 0  A fera  kunsido.
5 .0 0  Parolado E speran ta  de K onsilanto  C lif

ford el P ittsbu rg .
7 .3 0  Solo—Sino. F lo ra  W illiam s. Deklamo— 

Adalino Sherm an. P aro ladeto  k ra jone  ilus
tr i ta . “ La elem entoj de E speranto”—Sino. 
Stoner. E sp eran ta  T eatraĵo .

Ĵ a ŭ d o , A ŭ g u s to  5 .
4 .0 0  A fera kunsido.
5 .0 0  Parolado al E sp eran tis to j de A rth u r Baker 

el Chicago.
7 .3 0  Soloj— Siuo. W illiam s kaj Sro. Scott. 

Deklamoj— Fino. Stoner, Dro. H am ilton , 
kaj W . J .  G artner. Parolado—“ K ial lerni 
E speran ton”—A rth u r Baker.

C le v e la n d , O.— Je  la 2 0 a de m ajo okazis
publika kunveno en ĉi-tiu  urbo sub la  p a t
roneco de la  Cleveland Esp. Societo ĉe la W ood
land Biblioteko. Jen  la  program o:

L F ortep iana Solo— Sino. M aude M. Foote.
2 . Parolado de Bonveno— Prez. E m il K ar- 

powsky.
3 . Parolado— Esperanto k a j la  F rateco  de la 

I roman» Rabeno Louis Wolsev.v

4 . Solo V oĉa- Juvela K anto  el F uŭst—Fino. 
Anna Goedhardt.

5 . Parolado—E sperantism o en Eŭropo, k a j la 
Kongresa Urbo de 1909—M aro P. Jones, 
profesoro de Lingvoj en Case School of 
Applied Science.

fi. Parolado T utm onda Progreso de E sper
an to—Sro. H. S. Blaine.

7 . K anto— “Ameriko”—G eanoj de la  Societo.



130 A M  E R IK A  E S P E R A N T IS T O

L I S T  O F  N E W  M E M B E R S  F O R  M A Y
NEW  ENGLAND DIVISION.

Moserve, Miss Clara H., Portland, Me. 
Sanborn, Miss Emma, Portland, Me. 
Vogel, Prof. Frank, Jamaica Plain, 

Mass.
Blount, Miss Annette M., Wellesley, 

Mass.
Blount, Mrs. S. P. Wellesley, Mass. 

NEW YORK DIVISION.
Alkier, Stanislas- Joseph, M. D., Brook

lyn.
Robinson, James L., Brooklyn.
Ueston, Eber H., Jr., Poughkeepsie.

American Hebrew Socioty. 
B ragan, Abraham N., New York. 
Cohen, Edward, New York. 
Fruchtbaum, Morris M., Brooklyn. 
Coldcntyer, Fred., New York.
Odess, Samuel A., New York. 
Weinstein. Sam., New York.

EASTERN DIVISION. 
Pennsylvania.

Christen, Arnold, Philadelphia.
Hillman, M. K., West Philadelphia. 
Knowlan, J . Fred., Philadelphia.
Allen, Miss liarriettc  Adelle, Wilkina- 

burg.
Ralston, Miss Eleanor, Wilkinshurg. 
Necld, .Minos A., Pittsburg.
Cramer, Miss Fanny Dresser, Bradford. 
Jifkins, Mrs. Jessie, Bradford.

Puris, Mrs. Gertrude E., Bradford. 
Shattuck, Mrs. C., Bradford.
Straight, Pereis Rosamond, M. D., 

Bradford.
CAPITOL DIVISION.

Evans, I. C. I., Washington, D. C.
SOUTHERN DIVISION. 

Wallace, Miss Elise, Jacksonville, Fla.
South Carolina.

Christensen, Neils, Beaufort.
Sparkman, Kobt. Stark, Columbia. 
Alexander, Miss Ruth Toy, Darlington. 
Alexander, Miss Serena D., Darlington. 
Wilds, Miss Annie Hart, Darlington. 

Charleston.
Banov, Leon.
Bernstein, Walter J . '
Cohen, David.
Klang, Max Ĵ.
Moore, Miss Dorothy.
Pinkussohn, Leroy.
Richardson, Miss Claire D.
Rubins, Harry M.

OHIO VALLEY DIVISION. 
Carlock, F. D., Alexandria, Ohio.

CENTRAL DIVISION.
Hickey, Dan T., Chicago.
Key, Miss Mabel, Milwaukee.
Suckow, Miss Minnie E., Milwaukee. 
Suckow, Miss Elsie L., Milwaukee.

PRAIRIE DIVISION.
Cutting, C. E., Stewartvillo, Minn. 
Rosenthal, Dr. Sig., Java, S. I ) .  

Ilohnes, Dr. Abby V., Omaha, Nehr. 
Ure, Mrs. W. G., Omaha, Nehr.

SOUTHWESTERN DIVISION.
Gallemore, Arthur T., Lewis, Kaus. 
Harman, Denton W., Lamed, Kans. 
Haigh, Joseph, M. D., Hennessey, Okla.

WESTERN DIVISION.
Carroll, Burdine, Colville, Wash.
Allen, C. J., Spokane, Wash.
Foster, Cecil H., Spokane, Wash. 
McPliillips, Arthur, McMinnville, Ore.

Denver, Colo.
Dwille, Mrs. L. C.
Fitch, Philip.
Henderson, Mrs. Ruth.
Laurie, Miss A.
Oder, Mrs. Jessie.
Olman, A.
Schneider, Chas.
Thomas, Rev. Henry.
Wcttcngel, John.

MISCELLANEOUS.
Rev. H. G. C. Hal lock, Ph.D., 18 

Peking Road. Shanghai, China.

P R E P A R O J  P O R  L A  B A R C E L O N A  K O N G R E S O

Sroj. Carlo Bourlet kaj F. de Menti, 
em inentaj esperantistoj el Parizo, skribas 
Ia jena jn  kuraĝigajn  notojn pri la prep
aroj jam  farita j en Barcelono por la 
K vina K ongreso :

N i am baŭ fas revenis el Barcelono, 
kien ni iris por ricevi sciigojn pri la 
venonta Kongreso.

Ni revenas m irigitaj, entuziasm igitaj, 
ĉar ni kun ĝojo konstatas, ke la tuta 
urbo Barcelona pretiĝas por fari al la 
Esperantistoj grandiozan akcepton.

L a oficialaj cirkuleroj senditaj de la 
loka kom itato, kiu pro modesteco ne 
povas laŭdi sian propran laboron, ne 
povas doni ĝustan ideon pri la grandeco 
de la rezultatoj jam  akirita j, kaj k iu jn  
ni resum as ĉi-sube:

T,a reĝo de H ispanujo  akceptis esti 
honora prezidanto de la K ongreso; tri 
m inistroj kaj membroj de la reĝa familio 
akceptis esti protektantoj.

L a urbestraro  voĉdonis 2,500 pesetojn 
por helpi al la reklam o de la Kongreso, 
sed tio estas nu r m algranda parto  de tio, 
kion faras la u tb o ; ĉar ĝi intencas o r
ganizi grandan luksan feston per oficiale 
akcepti kaj gastigi la kongresanojn.

L a alveno de Dro. Zam enhof en Bar

celono estos io ĝis nun ne vidita. Ciuj 
urbaj gvardianoj kaj m unicipalaj rajdis
toj estos ĉe la stacidomo kun muzikistaro, 
akom panante la urban konsilantaron, la 
deputitaron, ktp.

Plie, la urbo metos je la dispono de la 
K ongreso la tutan Palacon de la Bel
artoj por solena m alferm a kunsido kaj 
por la balo.

L a rektoro de la universitato liveros 
al ni la tutan Palacon de la U niversitato 
kie okazos ĉiuj laboraj kaj fakaj kun
sidoj de la Kongreso.

L a K om erca Cambro pruntedonos al 
ni la antikvan H alon en la Borso kaj la 
belegan salonon por la festo de la Floraj 
Ludoj, tiel ke tiuj festoj okazos en In 
sam a loko kun la sam a soleneco kaj de
koracio, kiel la enlandaj F loraj Ludoj, 
ktp.

S in joro  Adria-Oval organizas mem 
teatran  prezentadon de sia verko “ Mis
tero de Doloro,”  kiu estos ludita de pro
fesiaj aktoroj.

E n Barcelona ekzistas 52 societoj es
perantaj. kiuj enkalkulas alm enaŭ 2.000 
m em brojn, kies lertecon en Esperanto kaj 
fervorecon por nia a fero  oni neniam tro 
povas laŭdi.
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E L E K T IT A J  F A B E L O J  D E  E S O P O

Tradukis L e h m a n n  W e n d e ll

La Pario de la Leono
L a leono kaj kelkaj aliaj bestoj foje 
konsentis pace kunloĝi en la arbaro, 
egale partoprenante ĉiujn akirojn de la 
ĉaso. Unu tagon bela g rasa  cervo en
falis en kaptilon starigitan de la kapro, 
kiu tiam kunvokis Ia aliajn bestojn.

L a  leono dividis la cervon en kvar 
partojn. Prenante  la plej bonan parton 
por si, li d ir is :  “ Tiu  Ĉi estas por mi,
kompreneble, ĉar mi estas la leono.” 
Prenante  alian porcion, li aldonis : “ Tiu 
ĉi ankaŭ estas la mia laŭ rajto—la rajto, 
se vi volas scii, de la plej forta. ” Fine, 
flankenmetante la Irian par ton :  “ Tiu 
estas por la plej b ra v a ,” li diris ; “ kaj 
pri la restaĵo, tuŝu ĝin se vi ku raĝas .”

Forteco faras rajton.

La Cervo le la Lageto 
Cervo, tr inkante el klara lageto, admiris 
la belan rebrilon de siaj etendantaj 
kornbranĉoj, sed li forte malplaĉiĝis pro 
la maldika kaj mallerta vidiĝo de siaj 
kruroj.

“ Kia glora paro da branĉantaj kor
noj ! ” ti diris. “ Kiel gracie ili pendas 
super mia frunto ! Kia bela mieno ili 
donas al mia vizago I Sed pri miaj tre
ege maldikaj kruroj, mi korege hontas 
pro i l i .”

L a  vortoj apenaŭ eliris el lia buŝo 
kiam li vidis kelkajn Ĉasantojn kaj hund
aron proksimiĝantaj. Liaj malestimataj 
kruroj baldaŭ metis lin malproksime de 
la persekutantoj, sed kiam li eniris en la

arbaron, la kornbranĉoj implikigis Ĉiu- 
maniere, tiel ke la hundoj baldaŭ atingis 
lin kaj lin mortigis.

“ Simplanimulo mi e s tas ,”  li spiregis 
per sia lasta  elspiraĵo ; ‘ escepte pro tiuj 
Ĉi mizeraj kornbranĉoj miaj kruroj estus 
savintaj mian vivon.”

Beleco povas havi beletajn foliojn kaj 
maldolĉajn fruktojn.

Jupitero k a j Kamelo 
L a  kamelo foje plendis al Jupitero ke li 
ne estis tiel bone provizita kiel li devus 
esti por defendo kaj ofendo. “ L a  bo
vo,” diris li, “ havas kornojn ; la porko 
dentegojn ; kaj la leono kaj tigro timeg- 
indajn ungegojn kaj kojnajn dentojn 
kiuj kaŭzas, ke oni ĉie timu kaj respektu 
ilin. Mi, aliparte, devas toleri la in
sultojn de Ĉiuj kiuj volas min insulti .” 

Jupitero kolere diris al li ke se Ii nur 
pripensus, li vidus ke al li estis  donitaj 
kvalitoj posedataj de nenia alia b e s to ; 
kaj ke, kiel puno pro lia malsaĝa plendo 
liaj oreloj estos mallongigataj.

Homo ne Ĉiam scias tion, kio estas 
por li plej bona.

L a Koko k a j la Juvelo 
Malsata koko, ungogratante por nutraĵo 
inter la pajloj en la garbejkorto, okaze 
elturnis juvelon. Sentante tute certe ke 
gi estas io multekosta, sed ne sciante 
bone kion fari je gi, li alparolis ĝin kun 
mieno de afekta sageco :

“ Vi estas tre bela, sendube, sed vi 
tute ne estas agrabla laŭ mia gusto. 
Por mia parto mi plivolus havi bonan 
borderon ol ĉiujn juvelojn de la mondo” 

lo havas valoron nur  laŭ sia utileco.



L I T E R A T U R O
LA MAGIO D E  F I D E L A  L A B O R O

ARTHUR BAKER

EN la kvardeka jaro de sia regado 
BimluŜ, rego de la granda Lando 
Transmonta ,  enuigis je  la  vivo. 

Kiam oni estas est in ta  dum kvardek 
jaroj rego sen konkuranto, oni povas 
elĉerpi ĉiujn ordinarajn metodojn por la 
amuzado. Kaj tion Limitis (la pacon de 
Oziris al lia spiri to I ) estis farinta. L a  
historiisto estis longe kaj vigle leginta 
al li rakontojn plej verajn pri liaj reĝaj 
praavoj, ĝis Reĝo BimluS enuigis kaj 
ordonis ke la Ĉefa ministro eltranĉu al la 
historiisto la langon. L a  poeto estis 
skribinta kaj leginta milojn da versoj pri 
la gloro kaj beleco kaj forto de Rego 
BimluS. L a  poeto daŭris multe pli 
longe ol la historiisto, sed en la fino de 
la finoj Ĉio fariĝas enuiga, kaj la rego 
Stopis per spado la gorĝon de la poeto.

Tu tsam e okazis pri la aliaj amuzaĵoj 
pri kiuj la homa koro ĝojegas, sed en 
kiuj sole la reĝoj povas sin indulgi sen 
limo kaj sen malhelpo. BimluS portigis 
al si el Ĉiuj partoj el sia regno kaj eĉ el 
eksterlande famajn kuiristojn, kaj ili 
kuiris por la rego la plej ravajn m anĝ
aĵojn. Cis preskaŭ ekkrevo BimluS 
manĝadis kaj englutadis,  sed tio ankaŭ 
fariĝis tediga kaj unu tagon li ordonis 
al la ĉefa militisto ke li kuiru la k u b i s t 
an ĉefon en lia propra  bakejo. Li sendis 
grandan armeon en malproksiman landon 
por la sola celo reporti al la reĝo la plej 
ardajn vinojn kaj likvorojn. L a  reĝo 
trinkegis, kaj ĉiuj korteganoj aplaŭd-

egis, deklarante ke neniu alia reĝo en la 
mondo povus malplenigi tiel grandan 
pokalon. Oni alportis porkidon kaj 
metis ĝin sur la tronon kaj BimluS kaj 
Ĉiuj korteganoj genuis antaŭ ĝi. Bim
luS ordonis plenigi la banejon per vino, 
kaj kun la gekunuloj de la kortego li 
naĝis en vino, dum sklavoj gardis ilin 
kontraŭ  dronigo. E ĉ  tiaj paradizaj ple
zuroj sengustiĝis post kelkaj jaroj.

Oni elkaptis el ĉiuj partoj de la lando 
la plej belajn knabinojn. Dum ses mo
natoj oni banis ilin, kaj poste dum ses 
monatoj oni parfumis ilin. Vestite per 
la plej ravaj vestoj ili faris logajn dan
cojn an taŭ  BimluS, kaj el tu ta  cento da 
tiaj belaĵoj li elektis laŭ la reĝa kaj ne- 
kontraŭebla volo. T io  daŭris longe kaj 
pogrande, kaj la reĝo naskigis tiom da 
homoj kiom neniu el liaj praavoj nask 
igis, kaj ree ĉiuj aklamis kaj laŭdis 
BimluS kiel la  plej faman kaj gloran el 
Ĉiuj reĝoj, Laŭfakte,  en tiom da mani
eroj Rego BimluS konstatis  sian super
homan kaj superregan karakteron, ke 
la popolamaso deklaris, ke li estas nek 
homo nek ordinara reĝo, sed iu dio en 
rega formo kaj figuro. Tio plaĉis al la 
reĝo pli multe ĉar li jam enuigis je la 
virinaro kaj edzinaro, kaj li ordonis al la 
pastroj konstruigi templon por li. Tie 
li sidadis kun tia soleneco, kian homoj 
Satas en siaj dioj. L a  pastroj avertis 
lin, ke oni ne povas fari sukceson kiel 
dio, ne lasante la homajn ĝojojn. Tiam 
(des pli volonte ke li jam enuigis je ili) 
li ordonis keoni konduku an taŭ  li tricent 
el liaj virinoj, kaj oni senkapigis ilin 
kiel atesto pri la superhomiĝo de la
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rego. L a  popolo laŭtege aprobis tiun 
noblan oferon, ĉar Ĉe tricent virinoj de 
rego estas  multe da imposto kaj elspezo.

Nun estas la kvardeka jaro de la reg
ado de BimluŜ, rego de la lando t rans
monta, filo de la suno kaj dio de la 
Transmontanoj.  Li havas sepdekon da 
jaroj kaj li estas elĉerpinta ĉiun plezuron 
de la homoj, de la regoj, kaj de la dioj. 
Li forte enuas kaj sendas al la ĉefa 
pastro la vorton : “ Venu I ”

Kaj kiam venis la Ĉefa pastro Reĝo 
BimluŜ diris al l i :

“ Dum sesdek jaroj vi servis en la 
temploj la diojn. Cu estas kredinde, ke 
ili kaŝus al vi ian saĝon ? ”

“ Reĝa m os ta ,”  respondis la ĉefa pas
tro, “ la dioj estas la dioj. Vi estas la 
reĝo de la tero, sed la finojn de la tero 
vi ne konas. Mi estas la ĉefa pastro de 
la dioj, sed la saĝon de la dioj mi ne 
konas, Se vi, reĝo de la tero, kaŝas 
sekreton kontraŭ viaj ministroj,  des pli 
bone la dioj, regantoj de la tero kaj la 
Ĉielo, devus sekretigi iom da scio al 
siaj pastroj. Jam  vi enuis kaj lasis vian 
pretendon esti dio. Jam  mi enuas kaj 
volas lasi mian propran pretendon esti 
intimulo de la dioj ; Ĉar la du pretendoj 
diferencas nur  en grado, kaj neniel en 
karaktero .”

“ Sed mi ne volas fari kun vi teologian 
diskutadon. Mi nur  volas ke vi konfesu 
ke vi estas la plej saga  homo en mia 
regno.”

“ Se vi tion volas, mi konsentos ke, 
escepte je via reĝa moŝto, mi plej intime 
esploris la vojojn de la sago. ”

“ E s ta s  bone. Do aŭskultu  ! Mi, 
BimluŜ la reĝo, jam elĉerpis kaj eluzis 
ĉiujn miajn proprajn metodojn por la 
amuzado. Mi enuas, kaj vi devos distri 
min per io nova. Via supera  saĝo in
struos vin pri tio. Se el via kapo vi ne 
povas elhavi unii novan ideon, ĝi ne  plu 
utilas al vi, kaj pli volonte ol vidi vin

Ŝarĝita per senutila kapo mi . ordonos 
al mia ekzekutisto ke li liberigu vin de 
gi. Mi, BimluŜ la reĝo, estas parolinta. 
Iru  kaj faru p r ipenson .”

L a  Ĉefa pastro bone komprenis la 
staton de la reĝa menso, sed Ĉar li ne 
volis Ŝajnigi, ke li sen pripensado konsi
lus ion al la reĝo, li foriris kaj restis 
dum kelkaj tagoj en ia templo. Poste 
li faris humilaĵojn antaŭ la reĝo kaj 
d i r i s :

“ Plej reĝa filo de la suno, ekzistas 
ankoraŭ al vi nur  unu maniero vin amu
zadi. Ĝi estas  respektinda kaj antikva 
homa metodo. Oni donas la plejparton 
el sia vivo al petolaĵoj. Oni trinkas kaj 
manĝas, oni ekzigas laŭvole kaj naskigas 
idojn, oni ricevas la aplaŭdojn kaj akla- 

* mojn de la popolam aso; sed Ĉe Ĉio estas 
troeco, kaj la ĝuado mem detruas la 
povon ĝuadi. Nun restas  por vi starigi 
librejojn kaj templojn. Tio estas la 
amuzado de maljunuloj kiuj estas  eluz
a t a j  la aliajn metodojn por sin amuzi. 
Tion faris la fama Ramzes en la cent- 
kvindek-tria jarcento, kaj tion faris la 
glora Andru kaj lia edzino, Karnegino, 
dum la ducent-dek-unua jarcento. Tion 
do faru vi. L a  reĝo sin amuzu per la 
arĥitekturo. Se mia konsilo iom valoras 
al vi, es tas  b o n e ; se ne* mi estas paro
linta mian lastan vorton .”

Sed BimluŜ la reĝo sentis preskaŭ 
ekstazon pro la penso pri nova (al li) 
rimedon por la amuzado. L i  kunvokis 
Ĉiujn regatojn kaj faris al ili la jenan 
paroladon :

“ Mi, BimluŜ la reĝo, plej glora, plej 
fama, la sank ta  filo de la suno, volas 
amuzadon. Bone vi scias, ke la mal
superaj homoj eŝtis kreitaj por amuzi la 
superajn. Vi lasis al mi enuigi kaj tial 
mi proklamas kondamnon al morto kon
traŭ  Ĉiu el vi. Pretigu vi do cent milojn 
da grandaj korboj, kaj poste oni plenigos 
ilin per viaj sentaŭgaj kapoj .”
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L a  tu ta  regataro falis genuen kaj 
batis teren la fruntojn tiel forte kaj sin
cere ke la sono similis al nokta kurado 
de timigita bovaro. Ili ellasis ploregon 
laŭtan kaj larĝan kaj komencis manĝi 
la  teron kiel s ignomondo pri sia sub
meto al la rega volo.

“ ĉesu  L '  kriegis la reĝo. “ Viaj 
buŝoj ne taŭgas manĝi la sanktan teron 
antaŭ mia palaco. Sed semi vi, ke 
plaĉas al via reĝo prokrasti  dum iom da 
tempo vian ekzekuton. Aŭdu la kondi
ĉojn. Mi estas decidinta ke de nun mi 
amuzos min per la arĥitekturo, kiel faris 
la fama Ramzes kaj la glora Amiru. Mi 
dediĉas al la konstruado de temploj dek 
jarojn. Vi ĉiuj laboregu ! Tiuj el vi, 
kiuj konstruos la plej gloran templon, 
ricevos pardonon kaj vivon el mia dek
s tra  mano, kaj oron el mia maldekstra 
mano. Kaj ĉiuj el vi, kiuj konstruis aŭ 
helpis iamaniere en la konstruado de la 
malpli gloraj temploj, mi enfermos en 
tiuj temploj kaj bruligos kune kun la 
konstruaĵoj.  Vi estas aŭdintaj la vorton 

* de Bimluŝ, filo de la suno. Rapidu ! ” 
Prokrasti  dum dek jaroj la morton 

estas al ordinara homo meti ĝin preskaŭ 
ekster la  penson. Reveninte hejmen 
la plimulto el la regatoj de Bindus dedi
ĉis sian liberan tempon al la fiŝkaptado 
kaj batis siajn edzinojn kaj infanojn laŭ 
la antaŭa kutimo. L a  reĝo ne koleris 
pri la prokrasto, Ĉar li bone amuzis sin 
pensante pri la  estonta  plenumo de sia 
promeso. Tamen, post kelkaj monatoj 
juna viro marŝis t ra  la lando, kriante : 

“ Jen mi desegnis belan templon ! 
Venu metiistoj kaj helpu konstrui I ”

L a  homoj nemulte atentis lin, kaj post 
tu ta  jaro li ricevis aliĝon de nur  mal
multaj. Sed tio ne senkuraĝigis lin, 
kaj sterninte sian desegnaĵon sur tablo 
li komencis la  laboradon, uzante la pro
prajn manojn kaj ricevante helpon de 
siaj kunuloj. En la sanktaj tagoj multaj

petolaj homoj vizitis lian laborejon, lli 
faris tre interesajn parolojn.

“ Ho, kia bela desegnaĵo!”
“ Jes, sed tute neeble konstrui laŭ ĝi.” 
“ Fi ! mia patro estas lakeo en la domo 

de arĥitekturisto, kaj mi promesas al vi, 
ke la unua  vento forportus la tegmenton 
de tia templo. Gi tu te  ne estas scienca 
afero .”

“ Bela ĝi estas! Sed tute ideala! Kaj 
vidu—nur dekdu personoj laboras je gi, 
kvankam dudek mil ne povus konstrui 
tian templon en dek jaroj ! ”

“ Kiu estas la freneza arĥitekturisto?” 
“ Perseo estas lia nomo.”
“ Mi neniam aŭdis pri li .”
“ Nek mi ! ”
“ Kaj li kuragas pensi ke sen famo, 

sen mono kaj sen metiistoj li povas 
konstrui la plej belan templon en la 
Lando Transmonta  ! Naive! ”

A iui inte la dirojn de la kritikuloj dum 
li pasis portante Ŝtonon, Perseo diris 
simple :

“ Kiu ne volas nin helpi, tiu lasu nin 
labori pace .”

Dum kelkaj jaroj tio daŭris. Sed pro 
la beleco de la desegno kaj la senlaca 
laboro de Perseo kaj liaj kunuloj multaj 
metiistoj varbiĝis al ili, kaj ansta taŭ  dek 
du ili estis dek du miloj. L a  reĝo inter
esigis kaj la kleruloj vekigis. Ili havis 
kunvenojn kaj serioze interdiskutadis. 
Antaŭe la lertuloj de la arĥitekturo estis 
dirintaj: “ Tr i  metroj da tia muro ne 
povus stari unu sur la a l ia j .” Sed jam 
ĝis alteco de dudek metroj la muroj 
kreskis, kaj la belaj konturoj de la tem
plo elstarigis multe pli belaj, ol en la 
desegnaĵo.

Tiam ĉiuj memoris pri la vortoj de 
BimluŜ, filo de la suno, ke li diris : 

“ Tiuj el vi, kiuj konstruos la plej 
gloran templon ricevos pardonon kaj 
vivon el mia dekstra mano, kaj oron el 
mia maldekstra  mano.”
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Venis multegaj al Perseo kaj petis lian 
permeson helpi en la konstruado, ĉ io  
iris rapidege kaj bonege. Sed inter tiuj 
kiuj venis estis kleruloj en malgranda 
nombro sed grandega memkonfido. Ili 
venis ne por labori. Ĉar ili superis labo
ron, sek ili volis kritiki.

“ Vi faris naivan pekon,” ili diris al 
Perseo, “ desegnante tian grandan kon
struaĵon ne petinte nian helpon. Es tas  
tu te  neeble ke unu sola homo faru tian 
laboregon sen helpo kaj konsilo.”

“ Mi respektas vian kritikon kaj dan 
kas vian bonvolon, sinjoroj,”  respondis 
Perseo. “ Mi konfesas, ke la konstruata  
templo havas neperfektaĵojn, kaj se mi 
ree estus  desegnonta, ini sendube farus 
Sangojn.”

“ Sed pro kio ne nun akcepti nian 
konsilon kaj helpon? Ni kune detruos 
la ĝ isnunan laboron kaj faros novan 
desegnon.”

“ Unue, templo konstruita  estas pli 
bona, ol templo konstruota ; due, se vi 
detruus la laboron de miaj kunhelpinto} 
(kaj ili tion ne permesus) vi ne facile 
trovus aliajn laborantojn ; trie, vi en
metas vian saĝon iom m alfrue ;  vi nur 
ridis kaj ne konsilis en la komenco de 
la afero. Adiaŭ—mi estas okupa ta .” 

L a  kritikuloj je tio decidis, ke devas 
esti nova konstruaĵo. Ili estis tute sin
ceraj homoj, kaj tre kredis, ke fari ion 
sen ilia konsilo estas malsaĝe. Ili tuj 
organizis la Komitaton por la Plibona 
Templo, kaj faris alvokon al la laboran
toj. Kelkaj laborantoj alvenis al ili kaj 
demandis : “ Kie estas  la desegno?” 

“ Sed ho ! ”  respondis la klera Komi
tato, “ tie ĝuste kuŝas la difekto ĉe 
Perseo! L i  konstruis ĝin laŭ rigida 
desegno, kaj li mem eĉ faris la desegnon. 
Malsaĝe! Niaj laborantoj ne devos sekvi 
sklave ian desegnon.”

“ Hone; sed Ĉar mi nur scias haki 
ŝtonojn, mi revenas al Perseo kaj lia de

segno,”  respondis unu laboranto.
“ Se vi preferas esti subulo al ia arĥi- 

tekturista  Ĉefo, faru t ion ,”  diris la Kom
itato por la Plibona Templo. “ Sed 
jam nun ni povos konvinki vin pri kelkaj 
eraroj en la konstruo de tiu templo. Nur 
v i d u ! ”

Kaj ili sciencoze parolis al la laboran
toj per arĥitekturaj terminoj, frapetante 
ilin dolĉe al la dorso kaj laŭdante ilin 
flate. L a  plimulto ne komprenis la ter
minojn kaj baldaŭ konvinkiĝis, ke la 
Komitato ne portas ion bonan. Sed 
kelkaj rapide lernis ripeti la terminojn 
kvankam ne komprenante ilin, kaj ili 
familiare parolis al la kritikuloj kaj 
reciproke metis la fratan manon al la 
Ŝultro de la kleraj personoj. Tiuj tion 
toleris, ĉar ili bezonis ĉian helpon.

Dum la tu ta  tempo la templo de Per
seo kreskis je mirinda rapideco kaj ĉiun 
tagon giaj belecoj pli montrigis. La 
kritikuloj konvinkiĝis ke ĝi baldaŭ estos 
finita se ia rimedo Ĉesigi la laboradon ne 
sin prezentos. Tial ili aĉetis cent nig
rajn sklavojn kaj cent blankajn bovojn. 
Ili sidigis la cent nigrajn sklavojn sur 
la dorsojn de la cent blankaj bovoj kaj 
kondukis ilin meznokte t ra  ĉiuj stratoj de 
ĉiuj urboj.  Ili devigis la sklavojn kriegi 
per sonora tomba tono :

“ H o  ve I ho ve ! disfalis ĉiuj muroj 
de la templo de Perseo ! Oooo ! Oooo ! 
Oooo ! ”

Tio  estis mirinda ruzo. En la mal
lumo la urbanoj ne povis vidi la nigrajn 
sklavojn, sed vidis nur la blankajn 
bovojn. lli pensis, tial, ke la blankaj 
bovoj parolis, kaj Ĉe transmontan© 
blanka bovo estas sankta  besto, same 
kiei en antikva tempo blinda tigro estis 
sank ta  besto Ĉe kelkaj usonanoj. En  la 
morgaŭa tago oni multe parolis pri la 
te rura  okazo, kaj en malproksimaj urboj 
diris ke pereis sub la falintaj muroj 
kvardek mil laboristoj ! Multaj kiuj
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volis iri helpi en la konstruado revenis 
hejmen, opiniante ke la ofenditaj dioj 
parolis per la sanktaj bovoj. EĈ en la 
reĝa urbo estis rnalfacile konstati la 
veron al la popolo.

“ Jen! jen!” diris ĝojanta knabino al 
b lankabarba maljunulo. “ Vidu ! la 
templo ankoraŭ s taras kaj oni ankoraŭ 
laboras. L a  blankaj bovoj eraris  ! ”

“ H a , ”  murmuris la maljunulo, “ la 
junaj homoj ! la junaj homoj ! kiel ili 
estas memkonfida} kaj sendiaj ! Ili kre
das  al siaj propraj okuloj pli volonte ol 
al la voĉo de la blankaj bovoj I Tiel 
defalas la pieco ! N ur  hieraŭ mi vidis 
knabon, kiu pasis la kaĝon de la sankta  
virkapro kaj ne preĝis— senhontuleto ! ”

Perseo tuj sendis knabon rajdi sur 
azeno t ra  ĉiuj urboj kaj krii al la popolo 
ke la templo ankoraŭ s taras kaj kreskas. 
Tamen, la azeno ne estas sank ta  besto 
kaj la knabo portis bonan nova ĵon ; kaj 
eĉ en la Lando Transm onta  bona novaĵo 
sur azeno ne povas fari kuradon kontraŭ 
malbona novaĵo sur blanka bovo. Sed 
post kelkaj monatoj laborantoj denove 
komencis veni al Perseo.

Tiam la kritikoza Komitato elpensis 
novan planon tiel simplan, ke estas 
mirinde ke homoj tiel kleraj ne antaŭe 
elverkis ĝin. Proksime de la templo 
de Perseo staris  granda monto. Preter 
la monto estis la reĝa vojo. L a  Komi
tato nun starigis sian oficejon sur kampo 
Ĉe la alia flanko de la monto.

lli pretigis grandegan Ŝtonon el blanka 
marmoro kaj aĉetis blankan sklavinon, 
p e r  forta trabaro ili levis la ŝtonon, 
grandan kiel domo, sur la Ŝultrojn de la 
cent nigraj sklavoj. Sub la Ŝtono m ar
ŝis la  blanka sklavino, vestita per blanka 
robo. Ŝi tenis la manon kontraŭ la 
Ŝtono, kaj pro tio, ke tiel nigraj estis la 
sklavoj kaj tiel blanka la sklavino, la 
urbanoj povis vidi nur la sklavinon, 
ŝajnis ,  ke Ŝi portas la ŝtonon. Meznokte

la blanka sklavino marŝis t ra  la stratoj, 
portante blankan Ŝtonegon, grandan kiel 
domo. Kaj Ŝi kantis per gaja kaj alloga 
v o ĉo :

Laŭ ordonoj vere diaj 
Sekvu laŭ la paŝoj miaj.
Sankta estas konstruado.
Pia estas laborado.
Portu ŝtonojn por la templo—
Estas jen por vi ekzemplo I

N ur diino marŝas meznokte laŭ stratoj 
portante Ŝtonon grandan kiel domo. 
'kial ĉiuj kredis ke Ŝi estis diino, kaj la 
morgaŭan tagon centoj da  homoj rapidis 
laŭ la vojoj portante ŝtonojn por “ la 
templo.” Samtempe, la du sekretarioj 
de la Komitato por la Plibona Templo 
(kiu ankoraŭ ekzistis nur su r  la oficiala 
leterpapero) starigis sin sur la reĝa vojo 
ĉe. la kontraŭa flanko de la monto, el kie 
oni ne povis vidi la templon. Ili ĝentile 
salutis ĉiujn venantojn, afable demandis 
pri la sano de la parencoj, kaj poste 
sekvis kunparolo:

“ Vi venas por helpi en la konstruado 
de la templo ?”

“ Jes, moŝto.”
“ Do bonvolu enskribi vian nomon en 

nia registro de la Amikoj al la Ideo Pri 
la Konstruado de Templo. Dankon. 
Nu, jen estas la loko, sur kiu oni kon
struos la templon.”

“ Sed ni multe aŭdis pri la templo, ke 
oni jam preskaŭ finis la konstruadon.” 

“ Tio  estis vera, sed oni faris eraron 
en la desegno, kaj tio tiel malplaĉis al 
Oziris, ke li sendis cent blankajn bovojn 
kiuj dispuŝis ĝin meznokte kaj poste la 
tero malfermis kaj englutis ĝin. Tiam 
la bovoj forflugis.”

“ L a  samaj ! la samaj ! Antaŭ nelonge 
blanka bovo marŝis  laŭ niaj stratoj 
kriante, ke la templo disfalis. Mirinde!” 

En  tiuj tagoj kolektiĝis sur la kampo 
de la Komitato kelkcentoj da homoj,
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kun multe da Ŝtonoj por la konstruado. 
Kelkaj el la simpluloj volis demandi, 
kie estas la desegno por la templo.

“ ĉ a r  vi estas nur  metiistoj, vi faras 
tiajn demandojn,” respondis altamaniere 
la kleruloj, “ sed laŭ la speciala ordono 
de Oziris, ni konstruos la novan templon 
laŭ la scienca magio.”

“ Kaj tio estas— ?" petis kampulo, 
“ Simple tio ĉ i ,”  respondis unu el la 

kleraj personoj. “ Ni kolektos kune mil 
homojn ; kiam ajn dek el la mil inter
konsentos precize pri Ĉiuj detaloj de la 
desegno, Oziris faros fingrobaton kon
traŭ  la montegon kaj la templo, tute 
konstruita,  elsaltos el la tero .”

Kelkaj malpiuloj* ne kredis al tio, sed 
oni devos diri, ke ia plimulto el la 
Transmontanoj estis bonmoraj kaj indaj 
homoj ; kaj Ĉar Oziris efektive faras 
multajn miraklojn en ilia lando, ne povas 
ekzisti la plej malgranda dubo, ke la 
komitato agis bonafide kaj honeste. L a  
novaĵo pri la konstruota Perfekta  T em 
plo disflugis rapide tra  la tu ta  lando. 
Amasoj kolektigis Ĉe la templo de Perseo 
kaj per fortaj voĉoj oni vokis al la labor
istoj kiuj laboris su r  la supro de la alte
gaj muroj :

“ Venu malsupren ! L a  afero estas 
finita kaj vi perdis la  venkon I ”

“ Kio estas ? ”
“ Nur tio, ke ĉe la kontraŭa flanko de 

la monto estas  templo tiel granda kaj 
bela kaj glora, ke en komparo la via 
Ŝajnus nur kokokago.”

Je  tio kelkaj centoj venis malsupren, 
lavis al si la manojn kaj marŝis trans la 
monton por vidi la novan gloraĵon. Sed 
kiam ili vidis nur kampon plenan je 
diskutantaj kaj petolantaj viroj, ili re
venis malbenante energie ke ili perdis 
iom da tempo. Nur kelkaj kiuj pli Ŝatis 
diskuti ol labori, ne revenis.

Sed en tiu tempo, dum la kritikuloj 
kaj iliaj varbitoj senfine diskutadis,

aperis subkomitato el dek viroj, kiuj 
interkonsentis pri ĉiuj detaloj de la Per
fekta Templo. L a  aliaj centoj tuj volis 
disŝiri ilin, Ĉar kompreneble ĉiu homo 
volis enmeti sian propran ideon. Sed la 
dek virojn Oziris protektis, sendante 
anĝelon kun ora pafilego por tiu deĵoro. 
Oziris mem venis, kaŝite per nubo el 
diamanta polvo, kaj li parolis el la 
n u b o :

“ Plej saĝaj,  plej gloraj homoj, se 
estus  permesite al dio tion fari, mi hu
mile genuus an taŭ  vi kaj manĝus teron 
apud viaj piedoj. Vi dek interkonsentis 
pri Ĉiuj detaloj de templo —  mirindaj 
homoj I Bone I Mi mem igos Ĉiun de
talon centfoje pli bela, ol vi elpensis 
ĝin, kaj post dek milionoj da homaj 
generacioj oni parolos viajn nomojn kiel 
la plej gloraj el la estinta mondo. Nu, 
mi estas preta liveri morgaŭ la templon. 
Ian detaleton— kion mi devos gravuri 
super la pordo ? ”

Unu membro de la subkomitato s tar
iĝis kaj diris :

“ Plej timinda kaj adorinda potenculo 
de la Ĉieloj, mi estas jam farinta por la 
afero multajn oferojn. Tamen, mi ne
niam laciĝos en mia laboro por la bono 
de la homaro, kaj eĉ kiel faris la glora 
Andru kaj lasis ke oni multafoje gravuru 
per grandaj literoj lian nomon sur Ŝtonoj, 
mi permesos, ke vi gravuru mian nomon 
sur la templo.”

Sed tiel oferemaj estas la dek homoj 
ke Ĉiu el ili volis donis sian propran 
nomon. Naskiĝis pri la malgranda de
talo grandega diskuto, en kion tuj venis 
la tu ta  aŭdantaro. Oni ĵetis reciproke 
Ŝtonojn, kaj batalegis iiri tiu lasta detalo 
pli forte, ol iam antaŭe. Oziris mal
aperis, kaj la anĝelo ektimis kaj for
flugis, eĉ lasante per sia rapidemo Ia 
oran pafilegon. L a  batalo daŭris ĝis 
nur unu sola viro restis vivanta. Tiu 
vidis la oran pafilegon kaj volis forporti
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ĝin ; sedli  ne sciis precize kiel ĝi funk
ciis, kaj post kiam ĝi subite eksplodis 
oni ne povus trovi eĉ butonon el lia 
veŝto aŭ haro el lia kapo.

En  tiu sama tago oni finis la konstru
adon de la temple de Perseo, kaj BimluŜ 
la reĝo iris kun granda sekvantaro por 
vidi ĝin. L i  tiel entuziasmigis pri ĝiaj 
mirindaj belecoj ke li dancis pro ĝojo 
kaj ordonis ke. oni gravuru per grandaj 
literoj la nomon de Perseo sur la Ĉefa 
Ŝtono de la templo. Ĉar la Ŝtongravur- 
isto ne sciis la ortografion pli bone en 
la lando transmonta ol ie ajn, li tiel 
miksis la literojn ke iii faris la  vorton

E S P E R O

JE S  AŬ N E

Esperantigita el la idiŝa laŭ Libio de 
JOSEFO BRESLER

MA L F R U A  horo de somera nok
to. Mallarĝa longforma Ĉam
bro. Ŝi sidas, tenante plumon 

en la mano super la leterpapero. Pro
funde Ŝi pensas kaj pala  estas Ŝia vizaĝo, 
pala kiel de mortinto . . . nur la okuloj 
brulas.

De la tegmento kantadon oni aŭdas. 
En somera nokto varmega la najbaroj 
kunvenas sur la tegmenton, kiu estas la 
sola somera ripozejo por Nov-Jorkaj 
malriĉuloj.

L a  maljunuloj ripozas aŭ  dormas ; la 
junuloj petolas ; oni parolas, ridas kaj 
kantas ĝis malfrue en la nokto.

Nun ia fraŭlino kantas.  Dolĉa, sed 
malgaja voĉo. ŝ i  kantas rusan kanton :

Betulon mi vidis,
Rompita gi estis . , .

El la mano de la fraŭlino sidanta en 
la ĉambro la plumo e l f a l a s ............... Ŝi

aŭskultas  la kanton . . . . , mallongan 
tempon Ŝi kunkantas  :

Betulon mi vidis,
Rompita gi estis . . .

Kaj Ŝiaj okuloj pleniĝas per larmoj. 
Denove Ŝi prenas la plumon en la ina
non. N ur  unu vorton ŝi devas sk r ib i : 
Jes aŭ ne. Tiel li Ŝin petis.

Jes, Ŝi konas lin, efektive konas tre, 
tre bone, kaj Ŝi tre malamas lin, mal
amegas I .

Tamen, Ŝi ne kuraĝas respondi: Ne.
Nek severa patro, nek malfeliĉa patrino 

devigas Ŝin al edzinigo, ŝi  estas libera 
agi laŭ sia propravolo. ŝ i a  malfeliĉa 
koro ripetadas : Ne I ne ! ne I Tamen
Ŝi timegas respondi nee. / H

☆  ☆  ☆

Kiam Ŝi estis juna knabino Ŝi logis en 
malgranda urbo en Rusujo. ŝ ia  nomo 
estas Rozo, sen oni moknomis Ŝin Betu
lo, ĉar Ŝi estis altkreska, bonsana kaj 
gracia kiel bela betulo.

Okazis malnova historio. Ŝiaj gepatroj 
volis edzinigi Ŝin kun iu fianĉo, kiun Ŝi 
ne amis. Por kontraŭstari siajn gepa
trojn Ŝi ne havis kuraĝon kaj Ŝi forvetu
ris Usonon, kie Ŝi komencis labori en 
Ŝvitiga laborejo.

Dek du jaroj pasis . . .
H o  ve, kion la fabrikejoj Nov-Jorkaj 

faras el homo ! Ne vane la okuloj de 
Rozo pleniĝas per larmoj, kiam Ŝi aŭdis 
la kanton :

Betulon mi vidis.
Rompita mi estis . . .

Rompita efektive Ŝi estas. L a  mal
vastaj,  malhigienaj laborejoj rompis, 
mortige rompis la sanegan arbon. Mal
forta estas nun Rozo, tiel malforta ke Ŝi 
apenaŭ povas vivi. Altkreska, maldik-
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ega, malgrasa skeleto ! L a  vizaĝo pale 
flava, la okuloj enfalitaj, la frunto kaj Ia 
vangoj tre sulkigitaj. Si havis la aĝon 
de tridek du jaroj, sed Ŝi Ŝajnas havi la 
aĝon de kvardek. De dek du jaroj-Ŝi 
laboradas en Ŝvitiga laborejo. ŝ i . ne 
havas plu forton por labori, sed kion do 
Ŝi povas fari ?

L a  laboron Ŝi malamegas kiel la mor
ton. ĉ iuvespere,  kiam Ŝi revenas de la 
laborejo, kaj, pensante ke morgaŭ ŝi 
denove devos labori, Ŝi premisas.  Sed 
kion pli bonan Si povas fari ?

Edziniĝi ? Ne estas amantoj. Kiu 
do volas havi malsanan, laceman fraŭli
non ? Neniu I

Antaŭe Ŝi facile povis fianĉigi, sed Ŝi 
elektadis, volante edzinigi nur kun per
sono, kiun Si efektive amas.

Kelkfoje Ŝi amis, sed ne estis amita, 
kaj la tempo pasis kaj la fabrikejo faradis 
sian mortigan efikon.

Rompita arbo Ŝi estas nun. Senam
ika ! Neniun ŝi havas ĉi-tie.

ŝ i a  loĝeja mastrino afable ekridetas 
nur kiam Si pagas al Si por la loĝado. 
Alie neniu interesiĝas pri ŝi. E ĉ  por 
labordonantoj Ŝi farigas senvalora. ŝ i  
r imarkas ke en tiuj Ĉi laborejaĉoj oni ne 
rapide akceptas Ŝin; ne kiel antaŭe, 
kiam Siaj vangoj estis sangruĝaj.

Kio Ŝin atendas ?
T re  ofte, kuseno sur kiu Ŝi dormas 

malsekigas per Ŝiaj larmoj.
Longan tempon Si jam tenis la plumon 

en la manon, ŝ i  nur  skribis la jenon :

Estimata Sro. N — : Mi ricevis vian leteron.
Mi obeas vin. skribante unu vorton . . . .

Plu Ŝi ne povas skribi. L a  plumo 
tremas en la mano kaj Ŝi ne povas skribi 
la “ unu vorton” .

Lin  Ŝi tute ne amas. ŝ i  malamas 
lian fizionomion, lian senharan kapon, 
lian senvivan vizaĝon, lian malagrablan

rideton, ŝi  ne amas lin— malamegas!
Cu Ŝi respondu : Ne ?
Nu, kio do fariĝos je Ŝi ? Eble  tiel 

bona propono reokazos neniam. Li 
estas la sola homo kiu faris al Ŝi tian 
proponon. Se Si perdos lin kio do fari
ĝos je Si ?

Cu jam ne okazis kelkfoje ke Ŝi decidis 
edziniĝi kun iu ajn, por ke Ŝi povu liber
igi sin de la eterna terura fabrikejo ?

Respondi nee ?
Li multe perlaboras . . .
Feliĉego Ŝin ne atendas, tamen Ŝi—

havos sian ĉiutagan p a n o n ................ŝ i
fariĝos edzino . . . eble Ŝi naskos in
fanon . . fariĝos patrino, kaj amos . . 
edukos sian infanon kaj eble havos novan 
intereson en la vivo . . .

Cu Ŝi respondu : Jes ?
Sed Ŝi ja  ne amas lin, malamegas !
R esp o n d i : Ne.
Ree la fabrikejo I Kaj kiel malforta 

Si sin sentas.
Kaj ankaŭ la kompataj rigardoj, per 

kiuj oni rigardas fraŭlinon, kiu ne h&vis 
la feliĉon aŭ la lertecon tiel rapide fian
ĉiniĝi, estas tiel malagrablaj,  ho ve! 
Kiel mizerigaj ili estas !

Denove la kantado komencigis sur la 
tegmento dolĉe kaj m algo je :

Betulon mi vidis.
Rompita gi estis . . .

“ J e s , ” nerve ŝi ekmurmuris, “ jes, 
estas rompita . . . rompigis . . . .  la 
betulo estas rompita . . . rompita . .

Subite Ŝi ekflamigis febre. L a  vangoj 
komencis brulumi, la okuloj trembrilis.

Nerve Ŝi ekprenis la leterpaperon kaj 
skrib is :  “ J e s . ” Enmetinte la leteron 
en la koverton, Ŝi skribis la adreson kaj 
kiel frenezulino elkuris el la Ĉambro.

Sur la stratoj Ŝi kuris kiel de brulado. 
En  la unuan poŝtkeston ŝi metis la lete
ron kaj komencis rekuri.

Kiam Ŝi revenis en la ĉambron. Ŝi
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sidigis en la saman segon, kie ŝi sidis 
antaŭe, kaj komencis kanti mallaŭte :

Betulon mi vidis.
Kompila gi estis . . .

Kantante Ŝi ploris, maldolĉe ploregis.

LA H E JM O J  D E  LA P O P O L O

El H enry W . Grady tradukis 

HERBERT M. SCOTT

Mi iris al VaŜington lasttage, kaj mi 
staris  sur la Kapitola M onte to ; mia 
koro batis rapide dum mi rigardis al la 
tura l ta  marmoraĵo de mia patruja Kap
itolo kaj nebuliĝis la okuloj dum mi pen
sis pri gia grandega signifo, kaj la 
armeoj kaj la kaso, kaj la juĝistoj kaj la 
Prezidanto, kaj la Kongreso kaj la kort
umoj, kaj ĉio kolektita tie. Kaj mi 
sentis ke la suno t ra  V tu ta  kuro ne 
povas alrigardi al pli bona vidaĵo ol tiu 
majesta hejmo de respubliko kiu instruis 
al la mondo ĝiajn plej bonajn lecionojn 
pri la libereco. Kaj mi sentis ke se la 
honoro kaj la saĝo kaj la justeco restad
us tie, la mondo fine dankus al tiu dom
ego en kiu la sankta  Ŝranko de mia 
patrujo teniĝas, sian finan altiĝon kaj 
sian renaskigos.

Post du tagoj, mi iris viziti amikon 
sur la kamparo, modestan homon, kun 
kvieta kampara hejmo. Ĝi estis nur 
simpla, senornama domo, Ĉirkaŭplantita 
per grandaj arboj, zonita per herbejoj 
kaj kamparo riĉaj je promeso pri rikolto. 
L a  bonodoro de la diantoj kaj alceoj 
sur la antaŭkorto miksiĝis kun aromo 
de la fruktejo kaj de la gardenoj, kaj 
resonis per la klukado de kortobirdoj 
kaj la zumado de abeloj.

Interne estis kvieto, pureco, Ŝparemo 
kaj oportuneco. Est is  la malnova hor
logo kiu salutis,  per regula takto, Ĉiun 
novveninton al la familio, kiu tikis la

solenan rekviemon de la mortintoj, kaj 
estis kunulo de la fleganto Ĉe la lito. 
Est is  la ampleksaj, ripozigaj litoj kaj la 
malnova kanonego, kaj la konata famili- 
Biblio, fingre markita per manoj jam de 
longe senmovaj, kaj akvita  per la larmoj 
de okuloj jam de longe fermitaj, tenanta 
la simplan kronikon pri la familio kaj la 
konsciencon de la hejmo.

Ekstere, staris nia amiko, la mastro, 
simpla, virta homo, sen hipoteko pri sia 
domo nek Ŝuldo el sia kreskanta rikolto, 
mastro de sia bieno kaj mastro de si 
mem. Rstis lia maljuna patro, multjara, 
tremanta homo, sed feliĉa pro la koro 
kaj hejmo de sia filo. Kaj dum ili ekiris 
al sia domo la manoj de la maljunulo 
sin premis al la junulan Ŝultron, metante 
tien la benon de la honorata kaj danka 
patro kaj ĝin nomigante per la kavalir
eco de la kvina Diordono.

Al ili Ce la pordo venis la patrino kun 
la krepusko falanta bele sur la vizago, kaj 
lumiganta Siajn profundajn, paciencajn 
okulojn, dum Ŝiaj lipoj, tremantaj per la 
riĉa muziko de Ŝia koro, diris al la edzo 
kaj filo bonvenon en ilian hejmon. P re 
tere estis la domedzino, okupata de sia 
mastrumado, pura je koro kaj konscien
co, la ŝildo kaj helpo de Sia edzo. Laŭ 
la aleo venis la infanoj, dancante domen 
post la bovinoj, serĉante kiel vagintaj 
birdoj la kvieton de sia hejma nesto.

Kaj mi vidis la nokton metigi sur tiun 
domon, falante dolĉe kiel la flugiloj de 
la nevidata kolombo. Kaj la maljunulo— 
dum timigita birdo vokis el la arbaro, 
kaj la arboj akre sonis pro la grila krio, 
kaj la steloj svarmis sur la Ĉielo— kolek
tis la familion Ĉirkaŭ sin, kaj, prenante 
la malnovan Biblion de la tablo, vokis 
ilin ai prego, dum la infaneto sin kaŝis 
en la faldoj de la patrina vesto, kaj li 
fermis la kronikon de tiu simpla tago 
alvokante Dian benon sur tiun familion 
kaj su r  tiun hejmon. Kaj dum mi rigar
degis, la vizio pri tiu marmora Kapitolo 
velkis. Forgesigis ĝiaj trezoroj kaj ĝia 
majesteco, kaj mi d ir is :  “ Ho, vere ĉi 
tie en la hejmoj de la popolo sidas fine 
la forto kaj la respondeco de nia regado, 
la  espero kaj la  promeso de nia respub
liko.”
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BA R C E L O N A  estas la urbo sim
bole elektita cle Cervantes por 
revenigi Don Kiĥoton —  tiun 

grandan frenezulon ! — en la realan viv
on. Vojoj polvoplenaj, gastejoj malpu
raj, montoj senherbaj, senhomaj eben
aĵoj estas la arenoj, la turnirejoj d e ' l a  
freneza k a v a l i ro ; sendankaj kaptitoj, 
partantaj  brutaroj,  muelitaj aloj, proces
i a t a j  religiuloj estas liaj malamikoj kaj 
kontraŭstaranta}. L a  kastelo de fantaz
iaĵoj devas ruinigi en Barcelono, kie la 
sento de la realaĵo estas granda, kaj kie 
la entuziasmo Ŝveligas la korojn sed ne 
superflugigas ilin kiel aerostatojn. Sur 
sablaro, hodiaŭ al la maro rabita  per la 
pligrandigo de la urbo, Don Kiĥoto falas 
venkita de la kavaliro de la Blanka 
Luno, kaj senarmigita, neniigita, mal
ĝoja, li revenis s u r l a  vojo de la resaniĝo 
al la fina resanigo de sia malsana cerbo. 
Li forportis kun si la memoron de la 
presejoj, riĉaĵoj, belegaĵoj, gastameco 
de la grafa urbo, kaj ekkriis, pri Barce
lono pa ro lan te :
“ Barcelono, arĥivo de la ĝentileco, ri
fuĝejo de la fremduloj, hospitalo de la 
malriĉuloj, patrolando de la kuraĝuloj, 
venĝo de la ofenditoj, afabla korespond
ado de amikecoj firmaj, kaj senegala pri 
sidejo kaj beleco.”

Nun, en la nuna ora re frati ga  tempo, 
Barcelona estas denove elektita, kiel 
scenejo de simila akto. Trakuras  la 
homaron, ne nur unu sola kavaliro, sed 
armeo de frenezaj kavaliroj, kiuj Ĉie 
nur vidas malamikojn kaj kontraŭstar- 
antojn. Nur kiel malamikojn ili rigardas 
la fratojn pacemajn, laboremajn, t rank

vilajn, kies nura peko estas : esti mal
feliĉaj. L a  grandaj konstruaĵoj de la 
moderna kulturo, de la Ĉiama kulturo 
estas por tiaj frenezuloj, nur ensorĉitaj 
kasteloj, kie, laŭ ili, homo laboradas 
venĝojn kaj malbonon. L a  movon de 
la brakoj, kiuj t ra  montoj kaj limoj volas 
sin Ĉirkaŭpreni, la frenezaj kavaliroj 
vidas nur kiel minacon. Kaj ili, kiuj 
per siaj timoj Ĉion malaranĝas, ili para
das kiel repacigantoj de la paco, kiel 
rebonigadoj  de la bono, kiel venĝintoj 
de tio, kion neniu eĉ pensis venĝi.

Es tas  necese revenigi tiujn frenezulojn 
en la realan vivon, montri al ili, ke ni 
Ĉiuj estas amikoj, ke la tiel laŭte pro
klamita de ili diferenco kaj kontraŭsen- 
teco de la homoj, estas f a l s a ; ke ne 
estas alia sorĉo, ol la sorĉo de la amo, 
kaj ne alia malamo, ol la malamo al ili 
mem. Tio Ĉi estos proklamata, kantata, 
kriegata antaŭ la tutmonda Kiĥotaro, 
ne, certe, de la kavaliro de la Blanka 
Luno, sed ja de la kavaliro de la Verda 
Stelo, en niaj placoj kaj stratoj,  teatroj 
kaj kunvenejoj. Kiu el vi, karaj gesam
ideanoj, ne volos Ĉeesti tiun gravan 
modernan batalon ? Kiu el vi, frataj 
sambatalantoj,  ne  volos partopreni en 
la rondo, kiun ni faros ĉirkaŭ ambaŭ 
batalantoj : la malnova, tradicia, erara, 
atavisma spirito —  kaj la frata, ama 
spirito de Esperanto ? Kiu el vi ne volos 
alporti la bruon de siaj aplaŭdoj al la 
senarmiligo de la tutmonda Kiĥotaro ? 
Mi estas certa, ke Ĉiuj vi, fidelaj mason
istoj de la homara konstruaĵo, ne rifuzos 
gui tiun grandan ĝojon ; kaj en la batalo 
kontraŭ la veraj frenezuloj ((Ĉar ne ni,
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sed ili estas vere tiaj) vi pardonos, ke 
mi parolas el la reala vivo kaj invitas 
vin al aligo, al alporto de viaj monfortoj 
en nian organizon, al antaŭvido de Ĉiu 
detalo, lasante nenion por la lastaj mo
mentoj.

Mendu kongreskartojn. Faciligu nian 
logadan laboradon, sciigante nin jam de 
nun — vi estos plej bone servitaj ! Men
du la eldonaĵojn de nia Komitato; vi 
akiros belajn eldonaĵojn, kaj samtempe 
vi helpos nian kason. Propagandu, 
disvastigu, varbu, kaj ne timu ĝeni nin, 
petante Ĉian informon kaj starigante 
Ĉian demandon.

Gefiloj de ĉiu lando ! venu Barcelonon 
restarigi la grandan rondon familian !

Fred. Puj u la y Valles, 
Prezidanto de la Loka Komitato.

Belega luksa Kongreslibro estos sen
page donacita nur al tiuj, kiuj sin en
skribiĝos kaj pagos sian kotizon antaŭ 
la unuan de Aŭgusto. Post tiu dato la 
libro kostos tri frankojn.

Por reklamo dum la kongreso estus 
tre utile, se ĉiu kongresano etendigus 
Ĉe sia fenestro unu standardon Esperan- 
tan kaj unu standardon montrantan lian 
naciecon. La loka organiza komitato 
povos liveri al la kongresanoj je tre 
malalta prezo standardojn, sed por ilin 
ricevi oni devas ilin antaŭmendi.

La teatrajn biletojn, kiuj estos tre 
malkaraj, oni aĉetos en Barcelono ; sed 
singardeme estus antaŭaĉeti kaj zorge 
antaŭlegi la tekston de la dramo de Sro. 
Gual, “ Mistero de Doloro.”

Pro la malfacileco enkasigi fremdajn 
mandatojn en Hispanujo, oni sendu la 
mendojn kun mandato al Sro. F. de 
Menil (direktoro de Franca Esperantisto) 
4 6 , Boulevard Magenta, Paris.

La prezo por la kongresa karto estas 
dek frankoj. Oni aranĝas la logadon 
kaj manĝadon laŭ tri klasoj. Septaga

bileto de Klaso A kostas 3 5  frankojn; 
de Klaso B, fr. 5 2 .5 0 ; de klaso C, 
fr. 8 2 . 5 0 . Dekoj da kongresaj poŝtkartoj 
kostas 5 5  centimoj por No. i kaj fr. 1 . 0 5  

por No. 2 . Kongresaj markoj kostas po 
cento 5 0  centimojn. Broŝuro “ La 
Rondo,” danco esperantista dancota 
dum la Kongreso, po 3 0  centimoj. La 
esperantan standardon, fr. i ; nacia 
standardo, fr. 2 . Teksto de la kongresa 
dramo, fr. 2 . Pri Ĉio oni sin turnu al 
Sro. F. de Menil.

TE R U R A STAI' ISTIKULO

Profesoro Bord, feliĉegulo, kiu en Dres
deno Ĉeestis la kvaran triumfan kon
greson, raportas keen tiu okazo li havis, 
kiel kunulo, unu profesoron de mate
matiko, kies plej granda plezuro' konsis
tas vicigi ciferojn kaj statistiki Ĉie kaj 
pri ĉio.

Jen ekzemplo: tiu nepra matematik
isto kalkulis ke, metante unu sur la alian 
la telerojn necesajn por la kongresistaro 
oni atingus altecon da du kilometroj ! 
t. e. pli ol ses Effel-Turoj !

Pri la grandioza prezentado de Ifigenio 
en Taŭrido Profesoro Bord skribas en la 
bola gazeto Tra la Mondo:

1 ‘Tamen unufoje mia statistikilo pres
kaŭ sufokis min. En la luksa operdomo 
Reicher kaj lia aktoraro ĵus finis la ad
mirindan prezentadon de Ifigenio. La 
aŭskultantaro entuziasmigita freneze ap
laŭdis, kaj ĝis ses fojoj venigis la kur
aĝajn talentplenajn aktorojn sur la scen
ejon. Tiam mi klinigis al la orelo de 
mia ciferulo kaj mallaŭte diris :

“ Cu vi ne sentas koran emocion ? Mi 
estas tute kortuŝita kaj mi neniam for
gesos tiun ĉi vesperon.”

“ Jes I Jes ! ” ii respondis, “ se oni 
estus kaptinta la energion donitan perla 
aplaŭdanta™, oni havus sufiĉe da forto
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por elektre lumigi la urbon dum almenaŭ 
kvin horoj ! ”

Kaj sinjoro Bord aldonas : ‘ ‘La sen- 
korulon mi preskaŭ insultis.”

Kaj tamen Profesoro Bord estis prava? 
La demandon la leganto mem solvu. 
Rene Vatton, en Le Monde Esperantiste.

SEN SUPERSIGNOJ
Por montri la mirindan adaptebleeon de 
Esperanto Sro. Luis Carlos, ĉefa redak
toro de T.e Monde Esperantiste, verkis la 
sekvantan artikolon. Ĝi estas tute bona 
kaj oni eble ne observus, ke ĝi ne en
hava sumi vorton en kiu sin trovas super
signita letero :

La senhalta penado de la veraj defen
dantoj de la internacia helpa lingvo 
ricevas en multaj landoj mirindegajn 
rezultatojn.

En Angligo, en Francujo, kaj lasta
tempe en Germanujo dum la okazinta 
Kvara Kongreso, oni povis vidi mirin
dan kaj nekredindan spektaklon—tio 
estas, Esperantistojn el pli ol tridek kvin 
diversaj nacioj, publike kaj frate alpar- 
olantajn unu la alian per unu sola helpa 
lingvo, Esperanto, kaj aklamantajn la 
genian elpensinton, Dro. Zamenhof, 
kiun la Dresdena estraro tiel solene ak
ceptis.

La iama ofte ripetita utopio estas nun 
vera kaj reala fakto, kaj proksima estas 
la tago, kiam falos la obstinaj bariloj 
de la lingva diverseco, nova kaj grand
ega venko de Ia homa spirito, kiu sen
halte kaj senripoze bataladas por la 
homara interfratigo!

Tamen, en nia lando oni certe kaj tre 
efike partoprenis en tiun utilan agadon, 
sed multaj aliaj Esperantistoj opiniis, ke 
ilia penado, pro malmultnombreco, ne 
donis la merititajn fruktojn tiel longe 
esperitajn en iaj multdiversaj rilatoj.

Tial ili ekkreis en diversaj landoj 
novajn societojn, sed pli vere rondojn 
societe familiajn, en kiuj oni diskutadas 
dum la vesperaj kunvenoj pri la plej 
bona kaj efika rimedo disvastigi plue 
nian karan lingvon kaj samtempe alporti 
helpon kaj subtenon al gazetoj sin don
antaj tutplene al la propagando kaj pre

terlasataj la nebezonatajn kaj senutil
ajn lingvajn demandojn kaj diskutadojn.

Tiam, al tiuj samideanaj fervoremuloj 
novaj, ni nin trafe turnas kaj insiste 
petadas ilian kunlaboradon ; ni nin tur
nas ne nur al konataj amikoj, sed sam
cele al la de ni nekonataj samideanoj el 
la tuta mondo, por ke ili alportu al ni 
sian tre malgrandan apogon kaj subtenon 
partoprenante nian bonvolan kunlabor
antaron kaj korespondan taron.

BEDUENA KANTO
De B a y a r d  T a y lo r

El dezerto mi venas al vi 
Sur Ĉevalo fajrhufita,
Pasanta la ventojn mem 
Per deziro rapidigita.
Sub fenestro volvadas mi,
De meznokto aŭdata ree :
Mi amas vin, mi amas vin,
Kun amo mortonta ne 

Ĝis sunmalvarmec’,
Kaj stelmaljunec’,
Kaj malfaldo de libro de juĝec’.

Tra fenestro estu vidata 
Pasio kaj mia dolor’.
Sur sablo svenigas min 
Via tro kruelega kor’.
Vian frunton tuŝu vent’,
De mia ĝeinhejt’, ho ve,
Kaj varbu vin aŭdi pri 
La amo mortonta ne

Ĝis sunmalvarmec’,
Kaj stelmaljunec’.
Kaj malfaldo de libro pri juĝec’.

Nokte mi estas sendata 
Per la febro en brusto mia,
Por paco de vi donata 
Per vort’ el latiso via.
Malfermu la pordon do 
Al ĉambro kaj koro, ke 
Miaj kisoj instruu vin 
Pri la amo mortonta ne 

Ĝis sunmalvarmec’,
Kaj stelmaljunec’,
Kaj malfaldo de libro pri juĝec

Tradukis

/ vy K  e tier man



W O R L D  P R O G R E S S

Every month a tte s ts  more and  m ore the v i
ta lity  of E speranto , th e  trem endous weight 
and  momentum of th e  movement and the fu 
t i l i ty  of opposing its  headway. W here one 
society disbands, two a rc  form ed; a periodical 
qu its  the field, bu t tw o more tak e  its  place. 
The to ta l num ber of societies in the world 
was 1371  in M arch, 1418  in April. There are 
now eighty-six E speranto  periodicals. A fter 
a  m ost b itte r and unrelen ting  w ar against 
E speranto  in  Europe i t  is  emerging stronger 
than  ever before, as a ttested  by th e  confident 
tone and constantly increasing num ber of per
iodicals. In  the face of broadcast newspaper 
artic les by critics in the U nited  S tates, who 
have not* hesitated to  repeat the ridiculous 
sta tem ent th a t “ E speranto  is on th e  decline,” 
seven new periodicals have appeared in  th is 
country  in th e  past year, and  by a conservative 
estim ate th e ir combined circulation  m ust be 
six tim es th a t  of a year ago. The movement 
is certain ly  twice a s  strong  in America a s  it 
w as a  y ea r ago. A rem arkable proof of present 
grow th is furnished by th e  American E sper
an tis t Company, th e  principal supply house 
for E speranto  lite ra tu re  in th is  country , which 
reports th a t  th e  month of May showed an 
increase over A pril, while by a ll precedents 
May, which is a semi-summer m onth in the 
business world, should have shown a  large 
decrease. P aralle l w ith these increases in num 
ber and confidence of adherents a re  such events 
as the endorsem ent of th e  language by the 
Pan-Am erican Scientific Congress, th e  In terna
tional Medical Congress, In te rna tional Con
gress of D entists, governm ent and municipal 
support in m any widely-separated places.

S a m o s .—An island of th e  M editerranean, 
whose language is Greek, and governm ent T u r
kish. Events in th is  island la s t year form 
a convincing argum ent of th e  need of an in
ternational language, if such a th in g  can he 
used to  dispel th e  dense religious bigotry of 
which, unfortunate ly , Samos does not control 
the en tire  supply. A petition, couched in  term s 
which m igh t have been stolen from an ancient 
m onastery, w as presented to  Uio prince gov
ernor of th e  island, representing th a t  th e  Es
perantist*  w ith th e ir new-fangled language 
were e ither Freem asons o r P ap is ts  (! !) and 
th a t anyhow th e ir  society could certain ly  bring 
no good to  tiio Greek church, and  th a t  Satan  
was doubtless in in tim ate league w ith the 
E speran tists. On th is  representation the prince, 
evidently a jolly good fellow, disbanded the 
society and used th e ir  hall to  q u a rte r his 
guard . T h a t th e  island has since had a rev
olution is probably not due to  the E speran tists.

P o la n d .— Polish E speran tists  are to  hold a 
national convention and  E s t r a n to  Exposition 
a t  Ĉenstokovu th is  summer.

R u s in a .—In  addition  to  th e  long lis t of re
cen t event* by which E speranto  a tte s ts  its 
growing popularity  in R ussia, which was pub
lished here in April, it is w orth noting th a t  a 
new Russian E speranto  dictionary of 4 7 0  pages 
has been issued. I t  is edited and published 
by Prof. E. V. Radvan Rajonski, S tr. L aro tnaja  
d. 1 4 , loĝ. 3 1 , S t. Petersburg.

B e lg iu m .—The city  council of h istoric  A nt
werp gives an annual subsidy of five hundred 
francs to  th e  Esperanto groups of th a t city. 
A local has recently been organized in Ghent. 
A t Verviers, fifty young men of the national 
tem perance society a rc  studying Esperanto. 
M any prom inent news pa jiera are publi suing a r 
ticles favorable to  Esperanto.

B r a z i l .—The national B ureau of S tatistics 
recently published its  annual rejiort in three 
languages— French, Portuguese and Esperanto. 
Much pro and con comment w as elicited from 
th e  newspapers by the use of Esperanto.

C h ile .—The g reat success a tta ined  by the 
Chileans in securing the recommendation of 
E speranto  by the Pan-American Scientific Con
gress en titles them to  a brief repose, which 
they  proceeded to  take during  February, the 
month corresponding to  our A ugust. The latest 
reports from Chile are therefore dated January .

n u n g a ra j .—The H ungarians seem to  have had 
occasional trouble over the m a tte r of local 
leadership— an affair by no means peculiar to 
E speranto  m atters. A new magazine now ap 
pears— I I  u n g a ra  P a p era n  l i s to ,  organ of the 
H ungarian  E speranto  Society, price 8 5  cents 
per year, address B udapest, V II., A lpar U. 8 . 
The H ungarians an tic ipate  a  lively time a t  the 
In te rn a tio n a l Medical Congress, and  it. is safe 
to  predict th a t  those physicians who have 
learned E speranto  w ill be doubly fortunate  dur 
ing the Congress.

P o r tu g a l .—M ay num ber of tile new E s i g 
an to  periodical, P o r tu g a la  R e v u o :  A t Porto, 
E speran to  propaganda is  m ade every day ; an 
E speran to  fe s to  wras held in M ay. F ree courses 
a t  Gaya. A t Lisbon, special f e s to  A pril 2 1 , 
prizes being aw arded the best students of the 
courses ju s t  finished. R eports were printed in 
the four leading jou rna ls of the city.

P h ilip p in e s .— x\t la s t report there were filis 
members of th e  Philippine E speranto  Society.

R o u m a n ia .—The simjde fact th a t  th is  small 
country  supports tw o lively E speranto  j>er- 
iodicals seems sufficient jiroof th a t  the language 
is progressing fa irly  well in  Roumania.
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U c rm a n y .—The g rea t num ber o i  national 
conventions of E sp e ra n tis ti and  the large a t 
tendance a t  m ost of them  is an excellent c ri
terion of th e  present s ta te  of th e  movement. 
The d erm an  national convention was held May 
2 0 -2 3 , a t  G otha, and  was attended by a  large 
and en thusiastic  representation  from a ll parts  
of the empire. Inasm uch as six m onths ago 
the sta tem ent was being industriously  circu
lated th a t  E speran to  was “ losing ground” in  
Germany, i t  m ay be well to  note here, no t a 
lis t of th e  live Germ an clubs, bu t sim ply of 
those which sent reports for publication in 
H e rm a n a  E s p e r a n t is to  for M ay: Augsberg
(m any new members) ; Berlin (live new classes 
in live weeks) ; Brandenberg, Borbeck b. Essen, 
Braunschweig (rej»ort of annual festiv a l), 
B reslau, C harlottenberg (E speran to  section in  
technical high school; local social-democratic 
organization endorses and recommends E sper
a n to ) , Chemnitz (four classes, society meets 
th ree  tim es a  w eek), Danzig, Bobelu Dresden 
( a  long and im p o rtan t report, much progress), 
Esslingen (new group of tw enty mem bers), 
F rankenburg, Gera, Gleiwitz, Godesburg, Gor- 
litz, G otha, G raz, (Jrossenhain, Hamburg-A i
tolia, Heidelberg, H ildesheim , Kissingen, Kola, 
Konigsberg, M agdeburg, Mu Uici m a. Rhein, 
N urnberg, Peine, P lauen i. V., Potsdam , Rade- 
beul, Rostock, R uhland, Seftenberg, S trassburg , 
S tu ttg a r t  (classes to  be given in th e  school of 
com m erce), T ilsit, Volm urstein, W orishofen. 
Intense in te rest in  E speranto  th roughout G er
many is reflected in  frequent and serious a r 
ticle's in th e  journals and reviews. A recent 
cable rep o rt from Berlin to A m erican news
papers announces th a t  E speranto  has been 
placed in the curriculum  of th e  Polytechnikum  
a t  Coethen.

G re a t B n ta in .—The B ritish  E speran to  As
sociation held its  yearly  convention a t  Leeds 
in May. The largest auditorium  is  th e  city, 
with a  capacity  of 3 ,0 0 0 , was obtained for the 
occasion, the railw ays gave special rates and  a 
large num ber of E speran tists from a ll parts  
of the island attended. The N orth  E astern  
Railway has issued in  E speranto  a handsome 
illu stra ted  folder, describing the various sum 
m er resorts and  points of in terest reached via 
its  lines, w ith tra in s , schedules and general 
inform ation. The B r i t i s h  E s p e r a n t i s t  for May 
reports th ree  new societies which have joined 
the B ritish  Esperanto Association—P erth ,P o rts
mouth and Stoke-on-Trent. The P erth  society 
publishes a  mimeographed periodical. Dr. 
Jam eson Johnston  continues h is active propa-

Knda in Ireland. U nder th e  auspices of the 
indon Federation of Esperanto clubs 1 ,500  

persons attended an E speran to  concert and 
lite ra ry  en terta inm ent in  Queen’s H all, April 
3 . V isiting E speran tists were given a boat 
excursion on the Thames. The B ritish  a re  t r y 
ing to  raise a guartan tec  of $5 .0 0 0  for a 
special ship to  Barcelona. Bonege!

X c w  Z e a la n d .—This progressive little  s ta te  
(considered by economists tiio most advanced 
in the world, having abolished absolute pov

erty  as known in other countries) has made 
th e  study of E speranto  obligatory in the 
government departm ent of travel and  health 
resorts. The government has issued in E s
peranto and  English a book advertising these 
features of th e  island.

M exico .—Sro. Am ador Nervo, a  Mexican poet, 
urges th e  departm ent of education to  pu t for
w ard a propaganda to  make Spanish th e  in 
ternational language. Among his argum ents he 
casually m entions th e  proposition th a t  Esper
an to  is too perfect, has too g rea t a  lack of 
idioms. Then, observing th a t Esperanto has 
already been largely superseded ( ! )  by th e  too 
rigid Ido, he points th e  way to  victory for 
Spanish. Since th e  appearance of Ido the 
numl»er of E speranto  societies has ju s t  aliout 
doubled, and now th a t  there a re  two complete 
and  “ absolutely perfect and infinitely per
fectivo” Idocs in the field, E speranto  may 
m ultiply its  adherents by the figure four in 
th e  next eighteen m on ths So says V e rd a  S te lo ,  
E speranto  magazine of the City of Mexico. E l  
H era ld o , published a t  M atahuala, San Luis 
Potosi, now hus a departm ent of Esperanto. 
There is a strong  E speranto  movement in Mex
ico—three  jou rna ls and much m atte r in the 
news and general press, bu t no evidences of 
extensive local organization.

C olom bia .—The first E speranto  society in 
th is country w as organized in M arch at San 
Jose de Cuenta. The name of th e  secretary 
is Jose F. Gonzales, and  a circular sent ou t by 
th e  society indicates th a t  donations of books, 
etc., for the library  would be g ra tefu lly  ac
cepted.

C ro a tia .— One of the many A ustrian  states 
w ith a  language of its  own. now has an Es
peranto society and a special organ in its  own 
language— K ro a  ta  E sp era n tis to .

P o la n d .—The Commercial Circle of the Polish 
E speranto  society in W arsaw  recently d is
tribu ted  a quan tity  of propaganda m atter, in 
response to  which fourteen large firms endorsed 
the movement to  place Esperanto in th e  public 
schools, and  among the employes of various 
firms nearly  five hundred pledged themselves 
to  learn  Esperanto. New societies: P iotrkuv.
sixtv members; Sosnovice, fifty members; Lo v i f*, 
thirty-seven members.

S w itz e r la n d .—The A pril num ber of S v isa  
E sp c ro  contains encouraging reports of tin* 
general growth of Esperanto in th a t  country.

F ra n ce .—A national convention of Es|»er- 
an tis t delegates w as held at. P a ris  in April, 
'flie question of reorganizing the French So
ciety for the Propagation of E speranto  received 
much discussion, th e  division being about enua I 
in sup|>ort oii one harni of a national organiza
tion  of individuals and on the o ther of a n a 
tional federation of societies. A recent ac
quisition to  the ranks of E speran tists is th e  so- 
called “Si Ilon is t” movement, a  democratic so
ciety semi-radical in character which expects 
to  become in ternational in scope and has made 
g rea t progress in France. L a  R e v u e  G enera le  
d es S c ien ces  for March has an im portan t a r-
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tiele oii /-c P ro g re s  d e  V E s p e r a n to , advocating 
its  introduction into schools as a  help to  learn  
French and other languages. The study  of 
Kaperanto is compulsory in  the school of S t. 
Genes, a t  Bordeaux. Many French cities are 
publishing guide-books in  Esperanto . All the 
fifteen or m ore E speran to  periodicals of France 
reflect the constant grow th of the movement.

B e lg iu m .—A report published in I n fo r m a j  
R a p o r to j  of V ienna, s ta les th a t  Esperanto has 
been accepted by th e  in ternational congress of 
dentists a t  Brussels as th e  official language of 
fu tu re  congresses.

E s p e r a n to  D a y  i n  L o n d o n .—Tile m anagers 
of th e  London Exposition locally known as  the 
“ G reat W hite  C ity,” have set aside as “ E sper
an to  Day” Ju ly  1 7 , and a ll American Es
peran tista  who a re  in Europe th is  sum m er 
should so arrange th e ir  plans as to  be in Lon
don on th a t  date. The cooperation of all 
th e  B ritish  Esperanto clubs, together w ith 
th e  liberal advertising  and expensive special 
features to  be given by th e  managem ent of the 
Exposition, will m ake i t  an im pressive and 
enjoyable occasion for those who can attend, 
and doubtless m any E speran tista  from th e  con
tin en t w ill be there.

ESPERA N TO  IN  SPEC IA L FIELD S

The W orld Society of E sp e ran tis t Physicians 
is rap id ly  growing and  its  organ, V o ĉo  de  
K u r a c is to j ,  w ith tw enty-four pages for M ay, 
full of expert artic les on special subjects by 
physicians of m any nations, is one of th e  best 
evidences of the spread of E speranto  as well 
as its u tility . The best reply to  th e  critical 
sta tem ent th a t  “ the scientists won’t  use Es
peranto” is to  be found in  th e  fac t th a t  they 
a re  using it ,  and  some hundreds a rc  growing 
extrem ely en thusiastic  about its use.

T r a  la  F ila te l io  for A pril contains the ad 
dresses of seventy-three ph ila te lists from m any 
countries who wish to  enlarge th e ir  collections 
by means of Esperanto . From  th is  we learn, 
by th e  way, th a t  North and South America 
have issued in a ll some 4 ,0 0 0  editions of post
age stam ps, while “ D arkest A frica” has issued 
4 ,0 7 4 .

The rep o rt of the N in th  In terna tional Con
gress of Geography, recently held in  Geneva, 
has been p rin ted  in  E speranto  and can be ob
tained from  In te r n a c ia  S c ie n c a  It ev ilo , Geneva, 
for a  five-cent stam p or coupon.

The Exposition a t  Valencia, Spain, is send
ing ou t elegantly p rin ted  advertising  m at
te r  in Esperanto.

American Theosophists a rc  preparing to  pub
lish  several of the fundam ental books of th e
osophy in  Esperanto.

An in ternational organization of pharm a
cists is in process of form ation. Those in

terested  should send th e ir addresses to  Oscar 
Van Schoor, V oldenstraat, 2 0 , Antwerp.

The Seventeenth In te rn a tio n a l Congress of 
th e  Young Men’s C hristian  Association will 
tak e  place a t  Barm en, Germany, «July 2 8  to 
A ugust L E speran tista  a re  preparing to  take 
an im p o rtan t p a r t  in the reception of foreign 
delegates and  have established headquarters 
a t  No. 8  L ichtenplatzerstrassc. The organ of 
the E speranto  movement in  th e  V. M. C. A. is 
D ia  R e g n o , published a t  Mui hei m a. Rhein, 
Freidrich-W ilhelm strasse 6 6 . C hristian  Esper
an tis ta  a re  requested to  help th is  paper with 
money and  influence, especially a t  th is  time 
in  defraying expenses for th e  E speran to  dem
onstrations a t  Barm en.

N E W  BOOKS
B a rce lo n a  G u id e -B o o k .—An illu stra ted  guide

book of Barcelona, th e  city  of th e  F ifth  Es
peranto  Congress, has ju s t  been issued, and will 
be sen t to  any  E sp eran tis t who requests it, 
w ritin g  on an  illu s tra ted  post card  (an  ex
h ib it of th e  cards w ill be a  featu re  of the 
congress and  i t  is requested th a t  th e  stam p 
be placed on th e  p ic tu re  side.) One can a d 
dress e ither Tutm onda Espero, P arad is  12, or 
Societat d’A ttrac io  de F orasters, Kambia del 
Centre, 8 0 , Barcelona.

K r is ta n a  E s p e r a n ta  K a n ta r e to .— A little  
brochure of eighteen pages, containing eleven 
songs of th e  character indicated by title . Two 
of these have already been published in “ Esper
a n tis ta  K an ta ro ” and  one in  th e  Diservo of 
th e  F ourth  E speranto  Congress. The title s  of 
th e  eleven songs a re : ( I )  Oion fa ru  n u r kun 
Di’ (2 ) Laŭdu ni Dion, L i estas n ia  espero 
( 3 ) G randa Dio, ni laŭdas Vin (4 ) L iga K anto  
( 5 ) K or’ k u n  koro kune ligu (6 ) L a potenco 
de Famo ( 7 ) Dio estas la  amo ( 8 ) G lor’ a l 
Jesuo  ( 9 ) Bela estas la  te ro  (IO) L a gaja  
m igranto  ( l i )  Vesperkanto. Postpaid, 2 0  
cents.

L a  M o p so  d e  L ia  O n k lo .—An orig inal and 
fan tas tic  s to rie tte  by li. M. Chase, of Van 
Kleek Mill, Ontario. M r. Chase, in th is  little  
work, shakes himself free of a ll restra in t, 
straddles his im agination and  is oli' for the 
place where th e  possibilities of the possible 
and th e  probabilities of th e  probable a re  for
gotten. The man who dislikes pug-dogs can 
share  th e  fierce enm ity which th e  r a k o n ta n to  
cherishes for h is uncle’s mopso. W e do not 
really believe th a t  anybody w as ever sorry for 
k illing  a pug unless the ow ner caugh t him 
in th e  act, but as th is  sto ry  has nothing to  do 
w ith probabilities the ghost of th e  slaughtered 
devil-dog is perm itted  to  follow his slayer over 
several s ta tes and—b u t more would be telling. 
A little  book of forty-four pages, printed on 
the finest paper to  be had in Chicago, with 
a  pencil sketch of th e  pug by the au tho r’s 
sister, is  La M opso  d e  M ia  O n k lo . The price 
is 2 0  cents. By sending one dollar for L a  
D eko  In te r n a c ia , the subscriber may secure 
th is  and Mie nine other booklets to  be issued 
w ithin th e  year. See announcem ent elsewhere.
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A GOOD START.

Last month we printed a list of special 
subscriptions for the Barcelona Congress 
number—our November number, to be 
issued in October, with a report in Eng
lish and Esperanto on the World Con
gress of Esperantists in Spain, Septem
ber 5 to 11. Herewith is the same list, 
with additional subscriptions received:

ADVANCE ORDERS 
M a g a zin e  a n d  Ar etospape r  E d i to r s :

A m erican E sp e ran tis t Company ((Jen-
e r a l) ...............................................................1200

M rs. E. A. Baker (M issouri Newspapers 5 0 0
M in is te r s  a n d  E d u c a to r s :

Prof. Benedict P a  pot, Chicago public
school teachers (p a rtia l lis t)  ............. 800

A rth u r Baker, Chicago m in is te r s ........... 4 0 0
M em b ers  o f  L e g is la tu r e s :

Dr. T aylor, P a ris , Texas ..........................  100
U n iv e r s i ty  a n d  C o llege  L ib r a r ie s :

Ivy K ele rm an , A. M., Pli. D.....................  50

P u b lic  L ib ra r ie s :
? ? ? ? Y ...............................................??’?
W o m a n 9s  C lu b s:
Y Y ? ? ? ...............................................????
Co m in e r  d a l  S c h o o ls :

E. C. Reed, Chicago ....................................  IOI)
P h y s ic ia n s  a n d  S u rg e o n s :

Dr. K. W . M illican, Chicago ...................  5 0

F o r  P erso n a l D is tr ib u t io n :
J .  D. H ailm an, P ittsbu rgh  ........................ 2 0
Dr. C. H. Fessenden, Newton Centre,

M ass.................................................................  2 0
J .  B. Hammond, N airn  Center. O u t . . . .  4 0
Oscar R. W hitehead, H erkim er, N. Y . . . .  2 0
C harles Eroding, Rockford, 111............... 2 0
M. K. G ilfillan, W ashington, D. C . . . .  20
R. M. Chase, O rillia, O nt...........................  20
II. W. Fisher, P ittsbu rgh , Penn................  40
Lehman W endell, Tacoma, W ashington 40
H erbert H arris , P o rtland , M aine........... 25
Miss J .  E. H araand, Schaller. I o w a . . . .  50 
Mrs. A. H. M cDonald. F on tanelo , Iow a 50 
Prof. Christen, 217  So. Tenth S treet, 

Philadelphia, Penn.......................................1000
C ollege  P re s id e n ts :
? Y Y ? ? ................................................................... ??Y?

T o w n  S ch o o l P r in c ip a ls :
L. M. F isher, Chicago ................................ 200
J . F. Tvvombly, Boston .............................  100
W. L. Church, Boston, M ass......................  100

Our plan for this number is to have a 
special representative in Barcelona, and 
to give a vivid, “human interest” sketch 
of the Congress which will stick in the 
wind of the general public better than 
dry statistics of so many clubs, so many 
journals, so many books, etc. We want 
to make it the best number of this maga
zine which has yet appeared. We can 
spend more money making it good if we 
know in advance that 50,000 copies will 
be used than if we are limited to 25,000. 
That is why we ask you to subscribe for 
extra copies, in advance, at five cents 
each. Don't be afraid of buying too 
many, as in any event this number unii 
cost us more than we expect to receive 
for it.

But in the final calculation it isn't for 
ms nor for you that the Barcelona Con
gress number is to be prepared, but for 
the thousands of non-Esperantists. We 
expect, with picture and story, to make 
them see that congress and to make them 
wish they had been there, and to make 
them want to come to the 1910 World 
Congress of Esperantists, which is to be 
in the United States. But all zue can do 
is to send a writer to Barcelona, get a 
report written on the spot, with photo
engravings of the most interesting fea
tures. It's up to you to see that the non- 
Esperantists get this report. It would 
cost half a million dollars to send a 
copy of it to every family in America. 
You can’t do that, of course, but you can 
send it to a large proportion of their 
leading people—their preachers, their 
teachers, their editors, their congressmen 
and senators, their legislators. You can
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clo this, anci if you will clo it you can 
recruit great additions to your volunteer 
army of propagandists to help you next 
year and in the years to come.

It’s not enough that you do what you 
cari as an individual. Take this up with 
your local club and see that some pro
vision is made for reaching the right peo
ple in your state.

Make your orders for twenty copies 
or more, and do not remit unless conven
ient

Here comes a letter from Dublin, Ire
land, asking for fifty or a hundred copies 
of our March number. No especial rea
son for mentioning it here, except to re
mind our readers that the time to order 
copies of any special number is in ad
vance. Come in now with your request 
for copies of September (Chautauqua 
congress number) and November (Bar
celona congress number).

WELL RATHER, YES!

Somebody who orders a hundred copies 
of our Barcelona Congress number wants 
to know if we can send them to addresses 
of school teachers. Come again—we 
have the addresses of 23,100 school prin
cipals.

Physicians are good representatives of 
local culture and intelligence, and fur
nish a large proportion of our best Es- 
perantists. We have the addresses of 
138,493 physicians!

Women's clubs, saving your eloquent 
arguments to the contrary, usually com
prise the intellectually active of the town 
—we have the addresses of 917.

These addresses are furnished us by 
a subsidiary corporation of R. G. Dun 
& Company, whose agents cover every 
town and village of North America. 
They give us the addresses of 1.102 busi
ness colleges, 10,600 college professors, 
395 college presidents.

We have always emphasized the im
portance of reaching the newspaper edi
tors with propaganda matter—to “line 
them up" for the acceptance of articles 
and dispatches concerning Esperanto.

What can you do to see that every editor 
in your state gets a copy of the Barce
lona number? The periodicals of the 
United States are divided as follows:

N EW SPA PER S AND PERIODICALS.

M aine ............... . . 161 Oregon ............. .. 239
N. H am pshire. . .  90 Idaho ............. . . 124
V erm ont ........ . .  70 M ontana ........ . .  loo
M assachusetts . .  GOO W ashington .. . .  330
Rhode Island  . . . 54 A laska ........... . . 21
Connecticut . . . .  149 A rizona ......... . .  04
N. Y. S t a t e . . . . . 1 9 8 3 N evada ......... . .  47
New J e r s e y .. . . .  385 New Mexico . .  08
Pennsylvania . . . 1 3 7 8 Oklahoma . . . . . . 340
Delaware . ,  . , 33 U tah ...............
M aryland . . . . . .  173 W yoming . . . . . . 40
D. of C.............. . .  70 A labam a ........ . . 234
Ohio ................. . .1 1 3 2 A rkansas . .  . . . . 312
Indiana ........ . . 813 Klorida ........... . .  159
Illinois 1032
M ichigan . . . . . .  780 K entucky . . . . . .  331
Wisconsin . . G93 Louisiana . .  210
M innesota . . . . .  7 6 7 M ississippi \ . . .  225
Iow a ............... . .1 0 4 7 N. Carolina . . . .  2 6 3
M issouri . . 1 0 3 5 S. C arolina .. . .  160
K ansas ........... . . 739 Tennessee ----- . .  309
N ebraska ........ . 017 Texas ............. . . 8 6 2
N orth  D akota . .  297 V irgin ia ___ . .  243
South Dakota . .  325 W est V irginia. . .  2 2 2
C alifornia . . . . . .  793
Colorado ......... . .  3 4 5 Total ............. .2 1 7 7 0

WHAT MR. WENDELL SAYS.

We received plenty of complimentary 
letters and plenty of the other kind, but 
right here we want to publish this one, 
from Mr. Lehman Wendell, of Tacoma. 
He says:

“Your appeal in the last journal is 
such a good one that I simply can’t pass 
it by and you may therefore book me for 
forty copies of the Barcelona number, 
for general distribution. Hope it will 
be a stunner. Your journal grows better 
every day and I want to congratulate 
you. There are other journals more 
beautiful and better printed, but the 
Esperanto in your monthly is far ahead 
of the other publications and is as simple 
as that of the Krestomatio. The Es
peranto in . . .  is too cumbersome to 
suit me. Every month when I have read 
Amerika Esperantisto my enthusiasm 
reaches the exploding point.”



A M E R I K A  E S P E R A N T I S T O

LA DEKO INTERNACIA.

F o r  several months last year we adver
tised a plan for a Subscription Library of 
Esperanto books, but the total number of 
subscriptions received was insufficient to 
justify proceeding with the work on the 
plan originally adopted. We have re
vised the plan, reducing the total cost 
and making the proposition perfectly 
simple. Here is our offer.

We shall publish, within one year from 
date, ten small books, paper covers, an 
average of about forty-eight small pages 
each. The retail price of the books will 
be twenty cents each. Subscribers who 
pay in advance one dollar will receive tho 
entire ten.

The first of the series, La Mopso de 
Lia Onklo, is reviewed on another page 
of this magazine.

'Phe second book, which will be ready 
in July, is La Kolomba Premio, a charm
ing sketch involving love, humor, philos
ophy and a happy ending, by the great 
French writer, Daudet. The translation, 
by Prof. Benedict Papot, was read be
fore the Chicago Esperanto Society a 
year ago and was enthusiastically re
ceived. Concerning a former transla
tion by Trof. Papot, a French correspon
dent writes us:

“Mi estas devigata diri al vi la ple
zuron kiun vi faris al mi, sendante ĵur
nalon Amerika Esperantisto. Mi legis 
ĝin scivole kaj mi estis mirigita legante 
la tradukon de ‘La Kukunjana Paroĥes
tro / Jes, mirigita ĉar ĉi-tiu verketo 
elvenis el mia distrikto kaj estis skri
bita per nia provinca lingvaĵo de ver
kistoj Romanille aŭ Mir. Poste Sro. 
Daudet tradukis ĝin france. Cu tio ne 
estas mirindaĵo post tiu pilgrimado re
trovi ankoraŭ en la traduko la saman 
delikatecon, kiun enhavas nia unua el
donaĵo? Komplimentojn al Sro. Papot!”

The story referred to has since been 
reproduced by a South American maga
zine, and on the whole it is probabiy 
imnecessary to herald with any special 
acclaim La Kolomba Premio. Without

advertising from us, every Esperantist 
will want to read it.

Send your orders now for La Deko 
Internacia. You will receive La Mopso 
de Lia Onklo by return mail, and La 
Kolombo Premio some time in July.

AN ESPER A N TIST  COLONY.
I t  m ay in te rest some of th e  readers of 

A m e r ik a  E s p e r a n t is to  to  hear of a project 
for a colony in  B razil, in which E speran to  will 
necessarily be used, as m any different n a tio n a li
ties w ill be represented am ong th e  colonists. 
Several prom inent E speran tista  a re  numbered 
am ong th e  leaders of th e  en terprise  and  a 
special effort is being made to  in terest E sper
an t isis of all countries.

The pro ject 19 no vague scheme, fathered  by 
cranks and visionaries and  designed to  reform  
th e  re s t of th e  world. Those engaged in i t  are 
practical people who a fte r  close investigation 
have come to  th e  conclusion th a t  th e  conditions 
under which they  live can be m ateria lly  im 
proved by removal to  a  newer and richer land. 
M r. C harles K uharich , one of th e  leaders of 
the en terprise, is th e  founder of several such 
colonies, all h ighly successful, am ong others 
one near Montrose, Colo., which has more than 
realized the hopes of its  founders. M r. K u h a 
rich has travelled  extensively, investigating the 
opportunities offered by various countries. His 
opinion th a t  B razil is an  ideal location, has 
been p iined  by a residence of several m onths 
in  th a t  country , and  in investigation of the 
possibilities of its  various regions. R ich land, 
capable of growing any  tropical product, cov
ered with valuable lum ber, located on a nav i
gable river, can be secured from the B razilian  
governm ent in large tra c ts  a t  a nom inal fig
ure. I t  would be very difficult for an individual 
to  make a success under the conditions ex ist
ing. h u t through association these conditions 
can l»e easily mastered.

All who are in  an y  way interested in th is  
project a re  requested to  require fu lle r p a rtic 
u la rs  than  can be given here. I t  is proposed, 
when a sufficient num ber have signified their 
approval of the enterprise, to  incorporate and 
to  Reli stock, under such conditions th a t  an y 
one can become a stockholder, purchasing hi9 
stock under th e  in sta llm en t plan. A committee 
w ill be sen t to  Brazil to  secure land and  make 
arrangem ent for removal there.

T here is no doubt th a t  suitable land can be 
obtained, a s  vast trac ta  of unused land exist 
in  the Amazon Valley and elsewhere.

The project here briefly sketched offers an 
opportun ity  for anyone capable of compre
hending th e  advantages which i t  presents, to  
take  up  h is residence in a rich and  beautiful 
country, under conditions fa r superior to  those 
which ob tain  elsewhere, in a com m unity of 
congenial people. All in any degree interested 
should request fu rth e r inform ation of W illiam  
George Adams, E speranto  H eadquarters, 1441 
G lena riii Place, Denver, Colo.



C L A S S I F I E D  A D V E R T I S  I N
\ A T E  will p rin t in this departm ent little 

advertisements of any reputable business, 
requests for correspondence, etc. More than 
25.000 people will read this page. I f  you have 
something to sell or trade, te ll them about 
it. R ate per line, 10c f la t; no  discounts, and 
minimum charge 20c. Single line correspon
dence address, tw ice for 20c. International 
coupons o r one-cent stamps.

/~ \N I  enpresas en tiu ĉi fako anoncetojn pri 
ia i nda afero, petojn pri korespondado, ktp. 

Pli multaj ol 25.000 homoj legos tiun ĉi pagon. 
Se vi havas ion, kion vi deziras aŭ vendi aŭ 
doni interŝanĝo, anoncu al ili p ri ĝi. Po 20 
spesdekoj por ĉiu linio. N enia rabato.. L a 
minimuma sumo, 40 Sd. Unu-linia adreso en 
fako de korespondado, du monatojn por 40 Sd. 
Kuponojn aŭ markojn.

K L A S I G I T A J  A N O N C E T O J !
FAKO  DE KORESPONDADO

KLARIGO KAJ R EG U LO J: Ia  signo m ontras, ke oni
volas nur poŝtkartojn vidaĵajn; la signo Ij, nur leterojn. 
Sen signo, a ŭ  kartojn a ŭ  leterojn. Tiom  da amerikanoj 
volas fremdajn korespondantojn, ke ni enpresas senpage 
adresojn de eksterlanduloj. K iam  vi skribas dudek per
sonojn, ne esperu p li o l dek kvin respondojn, Ĉar eĉ 
esperantistoj estas nur homoj.

U N ITED  STATES
i* Robert S . W oolf, 146 M arket S t., B la in v ille , Penna.
Mi deziras sendi interŝanĝo Jurnalon “ Esperanto”  por 

alia  fremdlanda Esp. gazeto, ankaŭ korespondadi.—  
Guy F. Griffith, Santa Rosa, R. D. 2, California.

P  W ill F. Crow, Glen Easton, W. Va.
P  Miss Elizabeth Grim es, Glen Easton, W . Va.
Arthur W . Holder, R FD  2, Ilion, New York
R ussell R. Lambert, R . 13 , Dayton, Ohio, U. S . A. (ĝ a r

denisto) volas korespondi kun fremdlandaj esperantistoj. 
Ĉiam  respondos.

Fno. Jessie Barford, Hickory Point, Tennessee
P  Rev. J. W. W elch, Indiana, Penna. (Frem dlanduloj).
P M . J . Gartner, 7 16  Main S t., M artin’s  Ferry, Ohio
Sro. John A. Shober, 118  N. Pinckney S t., Madison Wia. 

volas korespondi kun amerikanoj aŭ  fremdlandanoj.
P Sino. G. H. Thornton, 280 Broad S t., Conneaut, Ohio.
E. M. Kinney, 149 Glenwood Boul., Schncctady, N. Y ., 

deziras in terŝan ĝi ilustritajn  poŝtkartojn kun fremduloj.

FOREIGN
ALGIERS.

Grupo esperantista volas korespondi per ilustritajn  p oŝt
kartojn kun nefrancaj esperantistoj. Adresu Gaston 
French, sekretarion Grupo Esperantista, Philippeville, 
Algiers.

AU STR IA.
P  Eugen Esterak, M. Ostrau, Moravio, Austria.
Jozef Polluczek, Prag VIII, Prim atorenstrasse 601, 

Austria.
Ludvik Janos, abituriento, Krom eriz, Vodni ui. 90, 

Moravio, Aŭstrio.
I* Jan Kordaĉ, Mistek, Moravia.
J. Tenora, Moravec, Moravia.
Nagy Joszej, VI. llegedus Sandor-U. 17, ITI. cm II, Budapest. 
Ludvik Janos, abituriento, Krom eriz, Vodni ui. 90, Moravio.

BELGIUM.
M am is Roe, Krugerplaco 23, Antwerp, Belgium.
P. Attabaer, 8 Place de PUniversite, Louvain.
H. B alth azart (filo), P lace de Liege, Beyne-Heusay.

BOHEMIA
Josef}- Jaroslav, V ys M yto, Bohemujo.
Ladio Skorcpa, Praha Zizkov, nerudova ui 33, Bohemujo. 
Por poŝtm arkoj sendos koloritajn kartojn Sro. Jaromir 

Skrivanck, J id li. Bohemia.
Ant. Herman, Ccsko Budejovice.
Alberto Hirschau, Kralovska 33, Praga Karlin.
V ojteck Jelinek, Kuklenv.
Karel Eisner, Praha II, W enzigova.
Enrico K ild ii, Ilradec Kralove.
Jos. Kodi, Dejsina a Plzen.
O de Ployer, Praha Zizkov, Prokpova strato 150.
Vavr Novak, Praha Zizkov, Riegrova ui c  38.
Bohumil Pelz, Ĉe Karas, Aldrichova 264, Praha-Nusle.
Rob Y . Brousil, Praha I 1040.
Rudolf Divis, Lizkova t r  195, Pisek.
Bedrich Poliak, Vys Myto.
Bed. Saska, Laznc Zclcrnice.
O. Sklencka, Praha II 245.
Josef Sm ula, Ceske Budejovice, Prazska siln ice 22.
Anton Sulo, l i  M estanska skola, Hohenmuth Vysokem 

Myte.

Trojan John, Sm ichov, P alacky-Street 662 l l i .
Franz Zlatnik, Dvur Kr-n, Str. de Halek 463.
Ant. Heyrovsky, juristo, en Ncm. Brod., Bohemujo.

BRAZIL.
Oni raportas, ke Sro. Eugenio A. Coeho, kies adreso 

aperis tie  ĉ i  eslas mortinta antaŭ nelonge. Tio do 
klarigos nerespondojn.

Lauriane Trina», Coutabllidado de Guerra, Rio de 
Janeiro.

Annibal Lobo, R. Sacram ento, 24, Rio de Janeiro.
BU LGARIA

R. Avramov, V .-Tim oro.
George Stojanov, V.-Tirnovo.
Volas korespondi kun d u fen d aj lertaj terkulturistoj kaj 

fruktokulturistoj; ankaŭ ŝatu s ricevi Esp. ĵurnalojn 
kaj gazetojn de Ĉiulandanoj; Ĉiam respondos. Zahary 
Iliev, Soldato, 4a regimento, 4a roto, P iem o . B u lgario .

CHILE
Prof. Louis E. Sepulveda Cuadra, C asilla  1679, Santiago

DENMARK
Sro. N. Moe8gaard, 19  Kirkestrade, Koge.

FRAN CE
Volas in terŝan ĝi poŝtm arkojn kaj k o resp o n d i per ilus

trita j poŝtkartoj K. Cbampenois, Villenauve (Aube) 
Francigo.

P  Sro. Andre W hittle . (15 -ja ra ), 78, Voie de la Classe, 
Saint-Quentin (A isn e), France.

P Sro. Albert Blondclle, instruisto, Ecole T hcillier, Des
jardins, Saint-()upontin (A isn e), France.

Prof. J. Pion, 34 Rue de la  Comedie, Beaune (Cote 
d ’O r), France, akceptus korespondantojn por gelernantoj; 
certa respondo.

P  Sro. J. Rouge, 2 rue S le . Isidore, Lyon, France.
Volas korespondi kun amerikanoj la jenaj soldatoj Ciuj en 

la  sama adreso: Caserna du 6 Genie, Angers, France.
Sroj. Bonne, Beau, Henry, May, Roussel, Millour.

Simeon Cotte, 44 rue de Provence, Paris.
R. Champenois. Villenauxc, France.
Auguste Mcrard, St. Claude (Jura) France.
A. G rezillier, Lim oges, France.
P Sro. M arcel Parrot, 21 rue de T ourtille, Paris.
Volas in terŝan ĝi uzitaj poŝtm arkoj kaj ilustritaj kartoj.

Sro. W ottrich, Freidenstrasse 46, Magdeburg, Germanujo. 
P U. Itoszler, From m hagcnstrasse 34, II, Stendal, Germany. 
P Freidr. B eck, Mulhausen, Elsass.

JAPAN
Sro. T . Nakamra, Yurakusha, MarnouCi, Tokio.

MEXICO
Fino. B eatriz  H orcasitas, 4a de Mina No. 441, Mexico 

D. F.
Fino. C eleste Cordero, 363 Zaragoza, Guadalajara, Jai.
Sro. Salvador Uribe, C ia  Ind. de Quad, Guadalajara,

Jai.
Sro. Prof. Domingo F. Morales, Av., Colon 433, 

Guadalajara, Jai.
Sro. M iguel A. Renteria, P o rta l Bravo 2y 8, Guadala

jara, Jai.
Fino. Refugio Ocampo, la de P az No. 4, Aguascalientes. 
Fino. Guadalupe, Ochoa, 2a Zaragoza No. I ,  Jalapa, 

Vcr.
Sro. Jauquin R. Ortego, Apartado No. 115 , Guadala

jara, Jai.
Sro. Francisco Herrera Zambrano, Banco National de 

M exico, Leon, G to., M exico.
Sro. W cncelas Rodriguez, L . y  Cos. 19 , Vera Cruz, Mexico

ROUMANIA.
P Sro. S . M iluta, presisto, Str., Colonel Chica No. 49, 

Bukareŝto.
P Sro. D. Trestioreanu, Str. V iitor No. 91, Bukareŝto.
P Isidor Steinfeld, Sto . Faurari 27, Bukareŝto.



This magazine is working for you. Do something like that for us
RUSSIA.

Volas korespondi kun esperantistoj pri fondo de “ T u t
monda Kristana Studenta Ligo’'  Ivan Ĵvanoviĉ Alek
sa jev, Sem skaja Holm es, Bogorodsk, Moskvo gub., 
Russia.

F. Ŭ ge n i  Vojnovski, Censtohor, Piotrkovska Gubernio,
Polujo, Kuŝujo.

N. Z. M ilovski, 21 Krestovaja Str., Ribinsk, Jaros!, gub., 
per leteroj p ri la ju ĝ a j demandoj.

Petro Novakovski, KoluŜki, Poland, fervojisto Ce la stacio 
«le la  Varsov-Viena fervojo, volas korespondi kun fervo
jisto j pri aferoj fervojaj.

T. Ziem binski, Hoza 46, II, W arsaw, Poland.
SEKVIA

P Isa ilo Venadoviĉ, 9 Z d en i venae, Belgrade, Scrvia, in
terŝanĝas kartojn nacikostumajn.

S in iŝa Budjevac, Brankova 19, Belgrade.
SPAIN

B allard  Sauren, (a k v a re lp e n tra ^ ), Heros 6, Bilbao.
P  Jose Lopez, Ybarro Hermanos, Bilbao 

Sainz Ignacio Argueso, San Ignacio 6, Sestao, Vizcaya. 
Juan G inesta, Strato Paradis, 12 , (E . K .)  Barcelona.
Miguel G uitard Calle S . Pedro del T au lat, No. 67 (b is), 

I ’o, 2’a, Barcelona.

SW EDEN
H. Haroldson, 14 Badstrugatan So., Stockholm .
Kagnar Olsson, Braunkurkogatan 66, Stockholm.
La geanoj de grupo Esperantista de Carcar, Sebu, 

Philippine Is., deŝiras Korespondi. Skribu sub zorgo 
de Sro. Jose D. Galuano.

FAKO  DE REKLAMO

NI NE PO VA S FA R I INKVIZICION pri niaj reklamantoj. 
T ia l ni ilin forte rekomendas, kaj petas ke v i citu  nian 
revuon kiam  vi skribos ilin. Ni volas tu j inform iĝi, ee 
lu nia reklam anto malfidas sian reklamaĵon.

POR ANONCO TIE Ĉ I ni taksas Sin. .20 por Ĉiu linio, 
kaj la  minimuma sum o estas Sm. .40. Oni povas kalkuli 
ĝu ste  po 57 literoj kaj spacoj en Ĉiu linio.

“ Respektindaj Sinjoroj: Mi petas al v i Ĉesi la  pub
likigadon de m ia nomo sur via b ela  ĵurnalo, Ĉar 
alm enaŭ mi ricevis centom de malsamaj adresoj kiuj 
petas korespondadon. Mi vidas ko vi estas pravegaj 
kiam vi diras ke la anoncantoj estos devigataj diri al 
vi ‘ ĉe su I’ Mi redankas al vi kaj deziras longan vivon 
al via bona $urnalo.— Jose Lopez Beraza, Bilbao, 
Espana. ”

ADD A FEW  TEN S AND TW EN TIES TO  YO U R  INCOME 
by w riting us crisp illustrated articles, rich in local 
color, on such topics as w ill be of national or inter
national interest,— even if too commonplace to  be of 
local interest. 2,000-4,000 words illustrated w ith 6-12 
good photo prints (accompanied by originnl films, when 
possible), or sketches. Cash on publication. IN TER
NATIONAL P R E S S  BU REAU , 8535 North 19th St., 
Philadelphia.

Se, (k ici d irite), vi skribas 20 kartojn kaj ricevas nur 15 
respondojn vi perdas tiel proksimume 25 cendojn. 
Sendu ian fotografaĵon kun $1.50 kaj nii reproduktos ĝin  
sur 25 belaj poŝtkartoj kiuj VENIGOS 25 RES
PONDOJN. Specimenon kontraŭ marko. D. E. Par
rish, Toronto, S. D.

Esperanto Conversation Leaflets. Beat method of learn
ing to apeak Esperanto. F ive cents endi. Esther Owen, 
D elegito U. E. A., Savannah, Georgia.

SOM ERLOĜEJO POR ESPER AN TISTO J.— Ĉe bela Lago 
Morey, en la montoj de Atato Vermont, estas negranda 
somera kolonio, a ltirita  de la Carinoj de la loko. T ie  Ci 
sin trovas T h e  Bungalow, altgrada gastejo por Ĉirkaŭ 
kvindek personoj, speciale favoranta al literaturistoj, 
artistoj, k. t. p. Dum la  nuna somero oni provos kunigi 
kelkajn esperantistojn, kiuj havos klasojn kaj praktikado 
en la parolo. Bonaj Cambroj, m anĝado, banoj— Ciuj kon
v e n a j  de la kulturita vivado. Rajdado, fiŝkaptado, 
dancoj, ludoj. K osto, dek ĝ ia  dek kvar dolaroj po semajno. 
Specialaj prezoj dum Junio. Oni skribu al Mra. Millioan, 
The Bungalow, Fairlee, Vermont, U. S. A.

ESPER AN TO  PINS 
Cut shows exact size  and design. 
Can also be finished as a  lapel but
ton. Solid gold, $2.00 each. Rolled 
gold plate, 75c each. Sterling s il
ver, 60c each. 33 1-3 per cent dis
count on orders o f 100 or over. We 
also m ake College, C lass and Fra
ternity pins, buttons, fobs, etc. 

Uifiow EiiBLRM C o., A t t l e b o r o , M isa.

Private Lessons
T o beginners or to those who 
desire conversational practice,

by
C. J. B R E S L E R , D. E . A. N. A.

1 6 9 3  B R O A D W A Y  
N E W  Y O R K

H E R E  IT  IS I
J u s t W h a t You Have Been L o o k in g  For.

A regular, system atic, carefully edited Kaperanto 
news and lesson service for newspapers and periodicals 
at prices am azingly low. The editor holds a diploma 
from the A. E. A. Each article contains live, up-to- 
date news and a lesson in Esperanto. The best pos
sible method o f propaganda a t the low est price con
sistent w ith good sen-ice. W rite a t once for details. 
Special concessions to  those who subscribe for the serv
ice with the next thirty days. Address, T h e  Am erican 
Esperanto News S ynd ioa te , 1164 East Jersey S tree t, 
E liza b e th , N. J .

Do You Know 
Esperanto Well?
You should learn it, for it is an open 
sesame to the world’s store of knowledge. 
H a rd  to learn a language? Not if that 
language is Esperanto presented in a 
clear and simple manner by a common 
sense text-book.

T H E  S T A N D A R D  M A N U A L  
O F  E S P E R A N T O

is complete and up-to-date^ containing 
answers o f  Zam enhofand D r. Zam enhof s 
ivord-building, and is so easy that from 
it you can learn Esperanto well in two or 
three weeks. The best way to refute the 
charge that Esperanto is hard is to show 
a copy of The Standard M anual. Ĝi ne 
provas simpligi Esperanton sed prezen
tas ĝin simpie kaj nature. Price, 3 5 c ; 
or 5 0 c cloth bound.

Special inducements to Esperanto 
clubs, agents, and kunhelpantoj de nia 
afero.

E . S. JE L L E Y  JR.
Vancouver, B. C. 1 0 8  Heatley Ave.

By Post Card T oday : Your order 
for Barcelona Congress N um ber !



AM ERIKA ESPERANTISTO

W HOLE OF ESPERANTO 
Foreign Languages, per copy, postp a id . .  .05

Bohemian, French, German, Ita lian , 
Spanish, Swedish 
(C art—M ann)

PROPAGANDA PA PER
E lem ents of E speranto , 1 6 -page pam 

p h le t; IO fo r 10c; 6 0  fo r 3 0 c; 100  . . .  .50
G ram m ar P ropaganda Cards, 6 0  for 13c; 100  .25
Troiseme Congres U niverse!........................... $0.05

POST CARDS
R aising th e  F lag  a t  C hautauque, tw o  f o r . . .05
Group of E speran tista , tw o fo r .........................05

These cards are trip le  size, folding, on 
high-finish board. The engravings a p 
peared in A ugust num ber of magazine, 
which is now sold ou t. They a re  highly 
desirable souvenirs of th e  F irs t A m eri
can Convention

MAGAZINES BOUND
A m erika E speran tisto , Volume i ............... 3.50

Volume 2, $1.00; Volume 3, $2.00 
These volumes a re  nicely bound, stiff 
boards and  cloth, gold side stam p. We 
are well supplied w ith  Voi. 2 , have a 
few of Voi. 3 , an d  very few Voi. 1 . 
Those who care to  own a  complete col
lection w ill do well to  buy th is  year

E speran to  F lag  ................................................ $2.00
H eavy green fe lt, 2 5 x3 8 , for wall deco
ra tio n  (s ta r  on one side only).

E speran to  B utton  .................................................. io
Celluloid w ith  green s ta r  and  words. 
F ive or m ore, 5  cents each.

LA REVUO.
Sam ple copy, 15c; annual subscrip tion---- $1.6j

This m onth ly  magazine, contain ing in 
each issue a  tran sla tio n  by  Dr. Zam en
hof of some lite ra ry  m asterpiece, is 

probably th e  leading E speran to  m aga 
zine of th e  world. F or th e  reason th a t  
we a re  general A m erican agen ts for the 
E speranto  books published by  th e  Revuo 
firm, we accept subscriptions and  single 
copy orders for th is  periodical. W e p re
fer no t to  receive subscriptions for o ther 
foreign magazines. Unless otherw ise or
dered, Revuo subscriptions w ill begin 
w ith  th e  Jan u a ry , 1909 , num ber.

PHONOGRAPH CYLINDERS.
One, by  m a i l . . . . 50; th ree  by e x p re s s ...  1.00

No. 1—Pronunciation.
Nos. 3 , 4 —Ia  Feino.
Nos. 2 , 5 , 6, 7 , H—exercises.
No. 9 —F irs t C hap ter from  La Predi
kanto .
No. 10—E x tra c t from  La Faraono.
No. 11—T ran sla tio n  of A ntony’s oration 
from  Shakespeare’s “Ju liu s  Caesar.’’
These cylinders fit an y  machine. We 

canno t supply  disc records.

ESPERANTO SONGS.
Sheet m usic is im ported by  u s  often 
th rough  ind irect sources and  cannot be 
g u a ra  .teed in p erfec t condition. Sent 
postpaid  in  s trong  m ailing  tubes a t
prices quoted:

Himno al Zam enhof (D esh ay s).....................  -35
L a K anto de I’ Cigno (F . de M enil).................. 35
La Vojo (D eshays).................................................. 20
K ushas Somero (F . de M en il).............................35
Mi A udas V in (L. Z am en h o M Iarris)................ 35
Mi A udas V in (F . de M en il)...............................35
Birdoj Forflugu (Seyanaeve—G u iv y ).............. 50
Himno (l)om brovski—G uivy) ...........................40
Serenado (B utler—B ird) ..................................... 35

ESPERANTO PERIODICALS.
Ten, a ll different, fo r  ......................................... 50

Large num bers o f various foreign Esper
an to  periodicals accum ulate a t  th is  office. 
W e w ill send te n  copies, a ll different, 
fo r 5 0  cen ts, b u t  w ill n o t supply special 
selections except w hen convenient.

LEATHER BINDING.
T he light-weight edition (bible paper) 
of the American Esperanto Book can be 
had in limp leather binding, gold title 
stamp, for $1.25, or $1.75 with renewal 
of your subscription for a year.

SE  VI VENOS OKCIDENTON,
Nepre v iz itu  la  “Jug landan  Urbon.” Plej bona 
loko en la  plej bona p arto  de la  mondo. Hej
moj, sano, k lim ato , richa tero—granda opor
tuno  por prospera k a j k o n ten ta  vivado. Skribu 
por senpaga libreto , i lu s tr i ta  karto , k tp ., al 
J . C. Cooper, S ek re tario  de la  Pushligo, 

McMi n n v i l l e , Or e g o n , u . s . a .

S oad  fo r  o n r  handsom ely  Illu stra ted  1909 e n tilo ?  co n ta in in g  1600 b eau tifu l rep roduction»  o f  a ll th a t  Is correct and 
a ttra c tiv e  In D iam onds, W atches, Jew elry . T hen , in  th e  p rivacy  o f  your hom e o r  offico, soluct w hatevor you desiro. 
I U a  C a n H  n n  A n r v r n v o l  1,10 *,KM,S -vou w>*h to  *©o. If you l ik e  th em , pay ouo-flfth  th o  prico o n  delivery 
TT C  O C IIU  U II r*  p p i  u r a i  a n d  th e  ba lan ce  in  e i r b t  eq u a l m o n th ly  p ay m en ts . Wo m ako  your c red it ns good 

a s  th e  m illio n a ire 's  a n d  ri*® you th o  advan tage  of th e  lo w est possible prices. Wo m ako $5 o r  *1U d o  th e  work 
th a t  $50 doe* in  a  cash  store, an d  r iv e  a  w ritten  g u a ra n tee  o f  value a n d  q u a lity . C atalog free . W rite toda*. 
I r iV P C t i n  n  D i a m o n d  11 w '11 W  le t te r  th a n  stocks, b o n d s o r  sav ings b an k  in te re s t, fo r D iam onds , lnYebl in d mam oni]. Increase in  value IO to  20% an n u a lly , a n d  r-a r  secu rity  is absolu ta. If j d  
co n sid e rin g  a  D iam ond o r  W atch a s  a  g ift, you w ill find th e  l i f t i s  System  a  gr m l a n d  tim e ly  c o n v e n ie n t  
o n  a n n iv e rsaries, bi r t h d a y ,  w eddings, holidays, e tc . D escriptive ca ta lo g  is f  reo. W rite  to d a* . Do i t  now. -1 ^1
I  O P T I C  B R O S .  E s 'd l The Old Reliable. Original I Dent t i  76.. 82 S ta ti St. % (

r  I  I  O  &  C O .  1858 I Diamond and Watch Credit H o rn  I Chicago. Illinois. U. S. L  **



N ew  Premium Edition

THE AMERICAN

E S P E R A N T O  BOOK

A COM PENDIUM  O F T H E  INTERNATIONAL

AUXILIARY LANGUAGE

N o t i c e .— T h i s  b o o k  is  p u b l ish e d  for  f r e e  c irc u la t io n ,  o n e  c o p y  being  
g i v e n  w ith  a  y e a r l y  su b scr ip t io n  to A m e r i k a  E s p e r a n t i s t o . T o  o f fe r  it 
f o r  sa le  in  a n y  o th e r  m a n n e r  w o u ld  be an  in f r i n g e m e n t  o f  the  pub lish ers '  
c o p y r ig h t .  . •

CHICAGO
AMERICAN ESPERANTIST COMPANY

1908

E x a c t  s i z e  s h o w n  ; b i b l e  p a p e r ,  p a p e r  c o v e r  ; t o t a l  w e i g h t  4  o z .  
S e w e d ,  o p e n s  f l a t ,  e a s i l y  c a r r i e d  i n  p o c k e t .  F r e e  w i t h  a  y e a r l y  
s u b s c r i p t i o n  t o  A M E R I K A  E S P E R A N T I S T O .  S a m e  t e x t  a s  t h e  
c l o t h - b o u n d  b o o k ,  l e s s  s e v e n  u n i m p o r t a n t  p a g e s .  S e e  p . 2 , c o v e r .
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